Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 




3 6' 4 



lidLSi^i^^itli.- 




L I B R A B Y 



DIVINITY SCHOOL. 



Rev. Henry Wilder Foote 
of boston. 

Receivtd 26 Mnrch, 1891. 



HEBREW GEAMMAB, 



WITHOUT PIT 1 NTS. 



BY SAMUEL SHAKPE, 



1 com *137 



1 



rrt" 17*093 Y^>o rnJ(C7 ft 



LONDOMi 

SAMUEL BAOSTEB AND SONS, 

IS, PATBONOtrrBR BOW. 

inn. 



'b 



A SHORT 



HEBREW GRAMMAR 



WITHOUT POINTS. 



BY SAMUEL SHARPE, 

Author of *« The Sisiory of Egypt:* 



:DnTm D»DDn nm 

Proverbs i. 6. 




nn« rm^i fi«a ni:i«)b nm 



LONDON: 

SAMUEL BAGSTER AND SONS, 

15, PATERNOSTER ROW. 

1877. 



26 Marcli, loOi. 

From the Library of 



PREFACE. 



Hebkew is a simple rude language, and one of the easiest 
for a beginner to read and understand in the narrative parts 
of the Bible, or indeed in any part when he has the transla- 
tion open before him. But such is the variety of possible 
meanings which a word will sometimes bear that it is one of 
the most difficult languages for an experienced scholar to 
translate with certainty. It has no auxiliary verbs, such as 
those by which exactness is gained in English ; and has but 
few inflexions, by which the same exactness is gained in 
Greek. Even when it was a living language it could not 
have enabled a speaker to express himself with the logical 
precision of our own language ; and when the speakers 
reduced their words to writing, they made it yet more 
obscure by using fewer letters than we should think neces- 
sary, and often by the omission of all vowels. 

This difficulty later editors of the Scriptures have endea- 
voured to remove by the introduction of the vowel points, or 
marks added to the letters to supply the necessary vowels. 
It is generally acknowledged that these points were not 
added until after a.d. 700, or shortly before a.d. 1000. 
About that time the grammatical study of the language 
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flourished among the Jews, and Grammars were written ; the 
introduction of the points led to the need of Grammars suited 
to the pointed text. 

The simplicity of the language, and the use of the points 
may be explained by examples of doubtful passages. Thus 
in Psalm xlii. 5, 6 (6, 7), ^n7K 1^3Q of his countenance, my 
Gody may be read as Nn7K"1 ^3Q of my countenance^ and my 
God. In Ps. Ixxxi. 5 (6) IDK', in the Authorised Version this 
he ordained^ may be his name. In Job xxxvii. 6 Ity may be 
either his strength^ or be ye violent. This uncertainty the 
Jewish scholars, about the year a.d. 900, imdertook to 
remove by adding the vowel points, which further allowed 
them to read the scriptures aloud, with a better chance of 
being understood. But the Jews always scrupulously 
avoided adding the points to the sacred rolls used in the 
synagogues. 

Against the use of the points it may be said that if we 
accept their guidance we may be sometimes misled by them. 
Nor do they give any real help to the thoughtful scholar ; 
for after looking to the points we then have to consider 
whether they have been rightly placed. And further, if we 
rely upon them we shall certainly be overlooking some 
questions which are most important towards rightly under- 
standing the language; namely, by what methods, or 
arrangement of the words, did the writers mean us to know 
the exact meaning of a word so insufficiently spelt ; or were 
they in their minds so inexact as sometimes to think it of no 
importance which of several meanings the reader should 
give to it. 

The Hebrew people were imaginative, poetic, eloquent, 
and fond of exaggeration ; and also unscientific, and careless 
of accuracy. We, on the other hand, are more prosaic and 
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more exact ; and we are apt to look for exactness where it is 
not to be found. The introduction of the vowel points 
into the text of the Bible gives a misleading appearance of 
modem Western accuracy to an ancient Asiatic book. 

Our knowledge of the past we owe mainly to tradition. 
In the case of the Hebrew Scriptures that traditional know- 
ledge has been preserved for us in the Greek translation of 
the Septuagint, in the Latin Vulgate, in the Jewish com- 
mentaries, in the vowel points, and in the more modern 
kindred languages, such as the Arabic. All these must be 
studied by those who would gain for themselves a thorough 
kno^lrledge of the Hebrew language. But they are not 
necessary for a beginner. He may accept the knowledge 
derived from those sources as it is embodied for his use in 
our best Dictionaries and translations. But if he wishes to 
read the original writings he must read them as they were 
written without points. 

The first scholar who after the revival of learning pro- 
posed to reject the vowel points, which the Jews had added 
to their scriptures, was Bulaeus, who in 1658 published his 
MethodtLs Hehraica at Utrecht. He was followed by Masclef, 
who published his Grammatica Hehraica^ a Punctis aliisque 
inventis Massorethicis libera, at Paris in 1716. His work 
raised much controversy; it was made known to English 
readers by Parkhurst, who added a grammar without points 
to his lexicon; and though many scholars have adopted 
Masclefs opinion of the little worth of the points, except as 
a commentary, and for the power of reading aloud, yet the 
best grammarians and lexicographers have naturally fol- 
lowed the Jews in using them, as they thereby explain the 
text and the commentary at the same time. 

The following pages are founded upoiv Masclefs Grammar; 
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and also upon GeseniusU Grammar with the rejection of 
those parts which relate to the points. Though far from 
being all that is wanted, they may be useful to beginners, 
and also to those who, like the writer, think the Massoretic 
points should be looked at simply as a modern commentary, 
and who may think them, if used otherwise, rather a 
hindrance than a help towards gaining a true insight into 
the Hebrew mind as the writers display it in the Scriptures. 

The student who rejects the points will not find himself 
at all troubled by their presence in books which retain them; 
except indeed that in some Lexicons words beginning with ^ 
are divided into two classes ; and accordingly there are two 
places in such a Lexicon where such a word must be looked 
for. 

The few pages of Chaldee in the Bible, to which of course 
this Grammar is not fitted, are Ezra iv. 8-vi. 18; vii. 12-26; 
Daniel ii. 4-vii.; Jeremiah x. 11. 

S. S. 
32, HiGHBUBT Place. 
August 20, 1876. 



*^* A few short notes at the bottom of the page, and a 
larger one in p. 40, On the Syntax, have been added by a 
friend of the Publishers. 
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CORRIGENDA. 



The Author asks the reader to correct the following oversights with his 
pen. 

In page 29, lines 15-17, Verbs in Pe Nun drop the 3 in every case in 
Kal, Hiphil^ and Hophal, when the verb takes a formative letter at the 
beginning; and also in the imperative and infinitive of Kal. They are only 
regular in Niphal, Hithpael^ and in the past tense of Kal. 

In page 43, last line, read, Niphal of in\ 
In page 49, line 6, read, sing. fut. Niph. of pns. 
10, read, infin. Niphal of "^m. 
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OF THE LETTERS. 

Hebrew is read from the right hand to the left ; the reader 
follows what may be called the backs of the letters. The 
letters are twenty-two in number, as in the preceding table, 
to which are added their names, their probable force, as 
supposed by those who reject the vowel points, and their 
value as numerals. 

The names of the Hebrew letters have been preserved in 
the Greek alphabet in forms perhaps nearer to the originals. 
Thus from in a mark, we have in"3 B-mark, or Beta ; in"T, 
or Zeta; in"n, or Eta; in"lD, or Theta ; in"% or Iota, Other 
names may have had a preposition before the word in> as 
in"b""l, or Delta; in"b"K, or Alpha; in"D"J, or Gamma; 
iriTD'D, or Kappa; in"D"^, or Lambda; ITTD"^, or Sigma. 
From these the present Hebrew names seem to have been 
changed, in order to describe objects which the letters have 
been thought to represent. ^ 

Five of the letters may be read as vowels ; and in words 
which have no written vowel, the reader must supply a short 
vowel sound to enable him to pronounce the word. 

The order of the letters may be learnt from the alphabetic 

Psalms xxxvii., cxi., cxii., cxix.; and the Lamentations. 

2* 
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Ps. XXV., xxxiv., and cxlv. are also alphabetic, but are 
defective in the alphabet. 

The letters are never used as numerals in the text of the 
Bible ; but they are employed in the margin to number the 
chapters and verses.^ 

The letters are often divided into radicals and serviles. 
The eleven letters to which an R is added in the table are 
radicals. The radicals always form part of the root -word, 
and are never used for prefixes or suffixes, or the gram- 
matical inflexions, except in one case when d is used for n. 
The other eleven letters are serviles, and are used as prefixes, 
suffixes, or in the inflexions ; but they also sometimes form 
part of the root. Three of these, D, 7, and 55^, scarcely deserve 
the name of serviles, as they are not used in the inflexions. 

A Hebrew word, when we put aside its inflexions and 
affixes, usually consists of three letters. Such a word is 
called a root, and in verbs is the third person singular of the 
past tense. But some roots have only two letters ; and some 
few have four. 

Hebrew words may be divided into nouns, pronouns, verbs, 
and particles, such as prepositions, conjunctions, adverbs, 
and interjections. 

OF NOUNS. 

Nouns are usually divided into substantives and adjectives ; 
but the division is less marked in Hebrew than in some other 
lajiguages. 

Nouns are either masculine, or feminine, or common to 
either gender. Thus 1p2 a bull or cow, 1^^ a hoy or girl, are 
of either gender. 

1 In the use of letters as numerals the number 15 is expressed by "ITD, 
and not rp, to avoid the form of the divine name Jah; so also 16 is some- 
times written ITD, because V is a contraction of mm. 
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Feminine nouns are often known by the termination in n 
or rij as T]pl)i righteousness, TH^tK an epistle, n^l33 sulphur. 

Masculine nouns usually form the plural in n\ as ^^D a 
king, D^D7D kings. Feminine plural nouns usually end in ni, 
as T\ypD a queen, DwD queens. 

Feminine nouns which do not end in n form their plural 
on the same plan ; as px land, n)'^m lands ; nin a sword, 
nmn sivords. The 1 is not unfrequently omitted. 

Masculine nouns ending in n either form their plural as if 
feminine, or else drop that letter in the plural, as niK' afield, 
T\\l^ and DHK' fields. Those ending in ^ more often drop 
that letter in the plural ; or rather the two Yods coalesce into 
one, as >ia a nation, D^^IJ and D^ia nations ; ""^D vessel, pi. D^^D. 

Sometimes Hebrew masculine nouns form their plural as 
Chaldee nouns, by adding p in place of D\ as pD^D kings, 
Prov. xxxi. 3. 

Several masculine nouns plural end in m like the femi- 
nines, as T\\y^ fathers ; and several feminine nouns end in D% 
as D^K'^ wives. Some nouns form their plural in both forms, 
and without any change of gender, as DlfV a hone, D'^DlfV and 
niDlfy hones. Some again take the double form, as HDD a 
high place, U^TWOI high places, Deut. xxxii. 13. 

The plural form of a noun, when no numeral is added, 
sometimes must be taken as the dual; thus D''D1^ days^ 
meaning two days, Exod. xvi. 29 ; Numb. xi. 19.^ 

Nouns are sometimes put in the plural to strengthen their 
meaning, as DT hlood, D^DT hloodshed, DM^fc^ God, D^JlfcC a 
lord, Isa. xix. 4. 

So the double plural is used for greater strength, as in the 
name of Cushan Rishathaim, D^nySJ^l JC^ID, Judg. iii. 8; 

* Some few nouns singular in sense are only plural in form, as D^ water 
D*»n life, D^2Dface, Dnn:? noon. 
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from nytJ'l wickedness, we have D^ny^J^I most wicked, using 
the genitive of the substantive as an adjective.^ 

Some collective nouns do not take a plural form, as ip3 
an ox, and oxen ; [Klf sheep or goats. Other nouns are some- 
times used as collective, as p^< stones, Ex. xxviii. 17. So 
C|Sfc< a thousand, and Pj^K nSD a hundred thousands, 2 Chron. 
XXV. 6. And in the same place, 1133 warriors. 

OF THE CASES OF NOUNS. 

Hebrew nouns have no proper cases. Their place is in 
part supplied by prepositions. The genitive case of other 
languages is in Hebrew supplied to a noun by its position as 
following another noun, without its undergoing any change ; 
as DMT>fc< nn the breath of God. The accusative is often 
marked by the particle ns, as, "In the beginning God 
created, D^tDK^TI T\^, the heavens," or "that the heavens." 
But nfc< does not always mark the accusative ; it may rather 
be said to mark the objective. Its various uses will be 
explained hereafter. 

OF THE CONSTRUCT STATE OF A NOUN. 

When a noun is followed by a second noun in the genitive 
case, although that second noun shows no change, as in 
Latin and Greek, yet the former noun, which puts it into 
the genitive, is in some cases changed, and is then said to 
be in regimine, or in the construct state. Thus nouns 
masculine plural drop the final D, as |^1&< >D7D kings of the 
land, for |^"lfe< D^DPD. Feminine nouns singular change the n 
into n, as TWTV* min the law of Jehovah, for mn^ min. This 
change however does not always take place, as in p&< D^TlD 

1 This termination is also used to indicate the dual number, Ex. xxv. 10, 
'3m D'riDN two cubits and a half: Gen. xlv. 6, u*T\w ni these two years. 
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rows of stones y Exod. xxviii. 17. A pronoun suffix also puts 
a noun into the construct state, as ^^111 thy words, >131 my 
words, or my word. 

On the other hand this change is sometimes made as it 
would seem unnecessarily, when the noun is followed by an 
adjective, as D^ID n ^D hitter waters. Numb. v. 18. But in 
such cases we may perhaps understand the adjective as used 
for a substantive, and translate waters of bitterness} 

It will be observed that the change we have been describ- 
ing takes place in the noun which governs, not as in Latin 
and Greek in the noun which is governed. 

A noun is also sometimes put in the construct state, when 
the second noun is not in the genitive, but is governed by a 
preposition, as TVp 1 T\T\'0'^ joy in the harvest, Isaiah ix. 3 (2). 

When two nouns are so united, and express but one com- 
plex idea, the descriptive word which follows belongs to the 
first noun, not to the last, as " Joiada the son of Eliashib, the 
high priest," Nehem. xiii. 28 ; it is the former, not the latter, 
to whom the title of high priest belongs. 

For the same reason a pronoun suffix is put on the second 
of two words, as ^K^np in ivty holy mountain. 

A LIST OF IRREGULAR NOUNS. 

lfc< father, becomes '•3fc< in construct state, or when it re- 
ceives a suffix, as ^UK thy father, pi. nUfc<. 

riK brother, becomes ^ns with a suffix, or when construct. 
*?nfc5 one (once in), feminine nrifc^, pi. Dnnfc< some. 
nin« sister, pi. nVHK (as if from n>nfc<). 
ty>fc< man, pi. seldom D^K^^«, usually D^K^JX (as from K>3fc<). 

1 The genitive to a construct word is often itself construct to another 
genitive, as in Gen. xxv. 7, omaN ^^n ^yo '"ty the days of the years of the 
life of Abraham. 
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nDfe< maidservant^ pi. n^nDfc<. 

riK'X woman, pi. D^K'J (as from ntJ'JK). - 

n^3 house, pi. DTI^. 

p son, construct once >33, thrice 131. 

ns daughter, pi. ni31 (as from nil). 

nn father-in-law ; when it receives a suffix >)Dn ; fem. nilDn. 

D1^ f^oy, dual D^D1\ pi. D^D^ 

D^D water, construct state ^D and '*12''D. 

1>y c%, pi. D'»ny (as from iy). 

na mouth, construct state >Q. 

OF ADJECTIVES. 

The Hebrew language has but few adjectives ; and the 
want is supplied by substantives in the genitive case. Thus 
tjDD vD vessels of silver, for silver vessels ; |^y Jllfc^ an ark of 
wood ; u7\V ntriJ? a possession for ever. So D^IQI K^^K a rruxn 
of words ; "lyK^ 7^1 an owner of hair, for a hairy man ; 7^n \1 
a son of valour, or a valiant man; D^p p a sow of the East; 
njK' p the son of a year, or one year old ; TWO \2 a son of 
death, one doomed to die ; py^Pl T\1 a daughter of Belial, or a 
zvicked woman. So in the New Testament, 6 Kpirrj^s rrjs 
aSiKias the judge of injustice^ for the unjust judge, Luke 
xvui. 6. 

Adjectives are made feminine by the addition of n, as nilD 
good, fem. nsits. 

An adjective usually stands after the substantive, and 
agrees with it in gender and number, as n31t3 |^"1K good land^ 
n^ia Dny great cities ; but by no means always. 

Sometimes an adverb is used for an adjective, as *?nQ D 
DKna^om sudden fear, Prov. iii. 25. 

There is no comparative form of the adjective ; the thought 
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is gained by the help of the preposition ID from ; thus riDID 
D^3^3£5 D HDDn good is wisdom above pi-ecious stones, Prov. 
viii. 11. The superlative is expressed by the word ^KD very, 
as *?KD 31t3 very good ; and sometimes by doubling the adjec- 
tiye, as 11D HID, Judg. xi. 25. 

THE CARDINAL NUMBERS. 



FEMININE. 




MASCULINE. 


nnfc< 


one 


"in^ 


D^nK-* 


two 


D^iK^ 


\ih^ 


three 


nc^K' 


yaiK 


four 


nyanfc^ 


K^Dn 


five 


ne^Dn 


^^ 


six 


7\^^ 


V2^ 


seven 


nv^}^ 


r\yo'^ 


eight 


rsyo^ 


v^r\ 


nine 


7\wr\ 


-)W 


ten 


rvwv 




eleven 




rrm d'tik' 


twelve 


n^^y D^JK' 


mt^y t^^K' 


thirteen 


nTO n^i^K' 


nnc^y ynnfc< 


fourteen 


le^y ny3-ifc< 


m^^y K^Dn 


fifteen 


nro HK^DH 


nnOT K'K' 


sixteen 


nw HK^ 


n-iOT yn:^' 


seventeen 


iK^y nyaK' 


nnK^ n^DK' 


eighteen 




niOT v^r\ 


nineteen 


iw nyK^n 



Here it will be observed that the numbers from three to 
ten, when masculine have a feminine termination, and when 
feminine have a masculine termination, with one exception. 
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All the following are of either gender, and from thirty to 
ninety it will be seen that the plural form means tenfold. 



DnK^]; 




twenty 


D^E'^'^ 




thirty 


D^j;nnfc< 




forty 


D^e^Dn 




fifty 


D^tJ^tJ^ 




sixty 


D^ynK' 




seventy 


d^:dk^ 




eighty 


D^ytrn 




ninety 


nsD 




a hundred 


D^nsD 




two hundred 


niKD C^K^ 




three hundred 


and 


so forth 


I. 


P]^fc< 




a thousand 


D^Q^K 




two thousand 


P^K K^iptJ' 




three thousand 


and 


so forth 


L. 


n33-i 




ten thousand.^ 
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FEMININE. 




MASCULINE 


njiCTK-i 


first 


pt^♦K-l 


n^^K' and rv*^^ 


second 


'•JK' 


n^K^^^tr 


third 


>i2^'h^ 



and 80 forth up to the tenth. For the higher cardinal num- 
bers the ordinal numbers are used. 

* Numerals whose form is that of the singular number are construed 
with nouns plural^ as D^D33 yi'iM four wings, Ezek. x. 21 ; and those of a 
plural form take a noun singular , n^y Dntoy twenty cities, 1 Kings ix. 11 ; 
TI2XD D^^roi wzv xoy^nfive years and sixty years. Gen. v. 15. 



OF THE PRONOUNS. 



11 



OF THE PRONOUNS. 

The pronouns are either personal, demonstrative, relative, 
or interrogative. 

THE PERSONAL PRONOUNS. 

These are used in three forms, as shown in the following 
table. 

Ist. Separate, as the nominative to a verb. 

2nd. Suffixed to a noun, as the genitive, or as a possessive 
pronoun. 

3rd. Suffixed to a verb, usually as the accusative. 



NOMINATIVE. 


GENITIVE, 
AS A SUFFIX. 


ACCUSATIVE, 
AS A SUFFIX. 


/, m. and f. 




My, m. and f. 


>— 


Me, m. 


and f. >3- 


Thou, m. 


nns 


Thy, m. and f 


. 1- 


Thee, m. and f. ^— 


Thou, f. 


(DK) 






Him 


(13-) 
1- 


He 

I 


«in 


His 


1- 




(n-) 
13- 


She 


K^n 


Her 


n- 


Her 


n- 

m- 


/l^c.m.andf. 


ijmK 


Our, m. and f. 


13- 


Us, m. 


^nd f. 13- 


Ye, m. 


DDK 


Your, m. 


DD- 


ybw, ui. DD— 


r^,f. 


n^DN 


Your, f. 


P- 


FOM, f 


P- 


They, m. 




Their, m. 


Dn- 


Them, 


m. (DH-) 




Dn 




D- 




D- 




t 




1D- 




\t>- 


77*«y, f. 


mn 


Their, f. 


in- 


Them, 


f. (in-) 




in 




1- 




^^" 
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Those forms which are within brackets are rare. 

With nouns plural the genitive suffix often takes > before 
it, as ^^nn^TD thine altars^ 1 Kings xix. 10. 

fe<in he, when doubled becomes this one and that one ; thus 
Zech. vi. 13, "And this one shall build the temple of 
Jehovah ; and that one shall bear honour ; and he shall sit 
and rule upon his throne ; and he shall be a priest upon his 
throne. And the counsel of peace shall be between the 
two." ^ 

The Hebrew language has no distinct reciprocal pronouns. 
The same word represents him end himself, his and his own, 
them and themselves, their and their own. Thus in 2 Kings 
iii. 27 we may read, '* he took his own eldest son," or " his 
eldest son," meaning the Edomite's son. 

When the suffix, > my, is joined to a plural noun ending 
in >, the two Yods coalesce into one, as ^")3T words, or my 
words. 

Though the pronoun suffix to a verb is usually to be con- 
sidered as the accusative, yet it is not always so ; and the 
following examples will show an irregularity in that matter : 

Psalm V. 4 (6), ']ia^ he will divell with thee, 
Jerem. x. 20, >3^K>f'» they are gone forth from me, 

„ XX. 7, ^inptn thou art stronger than I, 
Nehem. ix. 28, Tipyt^ they cried unto thee. 
Psalm xciv. 20, ^"i3nM shall it have fellowship with thee ? 

„ xlii. 4 (5), DTlfe< / walked humbly with them. 
Isaiah Ixv. 6, T»nK^1p / am holier than thou. 

„ XXXV. 1, DIK'C'* they shall be glad for them. 

1 Throughout the Pentateuch the pronoun Nin ia generally common in 
gender^ as ^^ n:n3 win she gave to me. Gen. iii. 12. 

The personal pronoun becomes a demonstrative by the prefixture of the 
article^ as i^'^'HT} n'S2. at that time, Dnn ona those nations. 
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Psalm liii. 5 (6), ^in he that encampeth against thee. 

„ cxxxix. 20, Ti"iDK^ they speak against thee. 
Gen. xxxvii. 4, y\y^ to speak to him. 
Exod. XV. 7, I^Dp they that rise up against thee. 
Numb. xi. 23, TIpM whether it will happen unto thee. 
Isaiah xliv. 21, ^iK^^n thou shall he forgotten hy me. 

So the suffix to a noun sometimes means the object, as >DDn 
not'wy wrong doing, but the wrong done to me, Jerem. li. 35 ; 
infe<T not his fear, but the fear of him, Exod. xx. 20 ; and in 
Job iii. 10, " It shut not the doors of (^ilD3) the womb for me." 

THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS, 
AND THE ARTICLE. 

Sing. m. This HT and rarely W. ^ 

f. „ rm 

Plur. These rh^ rarely ^fc<n. 

Article The n prefixed to a noun. 

When an adjective accompanies a substantive, the article 
is often joined to the adjective, as ^C'K' n DV the sixth day ; 
^nj n nin> riK'i^D the great work of Jehovah; and sometimes 
to both substantive and adjective, as n^na n ^''V'^ the great 
city. The article thus following its noun has the force of a 
relative pronoun, as D\n?fc< n in a mount, that which is of 
God, 1 Kings xix. 8 ; HQ 1KlfD3 H ^Dy thy people, those who 
are found here, 1 Chron. xxix. 17.^ 

1 11 is sometimes demonstrative, but more frequently relative, Ex. xv. 13, 
n^«3 11 D]? the people whom thou hast redeemed; Isa. xlii. 24, ^b l3NiDn y\ 
against whom we have sinned. 

2 A word in construction, or governing a genitive, although itself definite 
does not take the article, Gen. xlii. 30, pNH ^:i« iD*«n the many the lord of 
the land: Joel iii. 4, bv[yr\ mm dv the great day of Jehovah. Similarly a 
pronoun suffix to a definite noun excludes the article, npinn IT his strong 
handy Deut. xi. 2 ; as also the prefix i or b, mn "pia in this way, Gren. 
zxviii. 20. 
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THE RELATIVE PRONOUNS. 

Whoy which '^^i^ ^ 

li^ as a prefix. 

Who ^D rarely. 

Which riD rarely. 

The contraction of the pronoun IK'K into \^ is explained by 
our finding in the Phenician inscription on the sarcophagus 
of king Eshmonezer, the intermediate word K'K, who or 
which, used several times. In the Bible ^ is met with 
chiefly in Ecclesiastes and Solomon's Song. ^ 

The pronoun ""D must be taken as a relative, not as an 
interrogative, in Jonah i. 8, " Tell us, we pray thee, (^D7 'IK'KD) 
because of whom this evil is come upon us ; What is thine 
occupation ? " 

INTERROGATIVE PRONOUN. 

Who of persons >D 

Why, which^ of things HD 

The pronoun riD which, is sometimes used for Whatever ; 
thus Job xiii. 13, " Let come on me whatever will." So, as 
it is also used adverbially as Why? and How? it in the 
same way drops its interrogative force, and means However ; 
as Job xix. 28, " Truly ye will say. However^ we will per- 
secute him." So in the same way the compound interrogative 
yniO why? bears the same meaning in Job xxiv. 1, *^^ How- 
ever, times are not hidden from the Almighty." 

^ The relative "^iDM is of both genders and numbers, and forms its cases 
by union with those of the personal pronoun ; Ezek. xxxvii. 25, l^N yiNrr 
na "latJ* the land in which they dwelt, lit., which they dwelt in it. It is 
often omitted, as Gren. xv. 13, unh vh phtn in a iand which is not theirs. 

1TD« is frequently used as a conjunction, like the Greek on that; Dent, 
iv. 40, "f? a^D^' "ittJM that it may be well with thee. 

2 It is found in Judg. v. 7 ; vi. 17 ; 'O^a, Jon. i. 7; and, as some think, 
in the compound word D3V7n, i.e.f D3 yom, Gen. vi. 3. 
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OF THE VERB. 

The Hebrew verb has several conjugations, which are 
derivative or allied verbs. It has the indicative mood, the 
imperative mood, and the infinitive mood, with an active and 
a passive participle. It has two tenses ; one past, and one 
indefinite, often called the future. It has a singular number 
and a plural number, with a masculine gender and a feminine 
gender. 

But when we use these names, borrowed from the gram- 
mars of Western languages, it must be remembered that the 
word Conjugation is used in a very different sense, and that 
the word Tense, as meaning time, is very little applicable to 
the Hebrew language. 

THE CONJUGATIONS. 
The chief Hebrew conjugations are five, as follows : 

1. Kal. 
The conjugation Kal is of the simplest form, and usually a 
verb active, as 7lDp to kill, 1p3 to visit. But it is often used 
as a passive verb also, with nothing but the context to guide 
us as to its force. Thus Isaiah xxiv. 5, "They have changed 
(iQ^n) the statute ; " and Psalm cii. 26 (27), " They shall be 
changed (iD^n^)." Again, Isaiah xli. 15, "Thou shalt beat 
small (pin) ; '' and Deut. ix. 21, '* It was made small (pi)." 
Again, Exod. xl. 34, " The glory of Jehovah filled (K^d) the 
tabernacle; '* and 2 Sam. vii. 12, "When thy days shall be 
fulfilled (IK^D^)." 

2. NlPHAL. 

This and the following conjugations are named from the 
forms of Sya, the old example of a Hebrew verb. This 
conjugation, as its name tells us, is formed by prefixing the 
letter 3 to the past tense. In the other parts of the verb 
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the 3 gives way to the inflexion ; and then Niphal in form, as 
in meaning, is the same as Kal. 

In its force Niphal is usually the passive of Kal; but 
sometimes it is reflective, like the Middle Voice of the Greek 
grammar. Thus 2 Sam. xx. 10, **Amasa did not take heed 
(lom) of the sword ; '* 1 Sam. xx. 6, " David asked for 
himself (^KC'i)." 

3. HiPHIL. 

The conjugation Hiphil has two characteristics ; first n 
added at the beginning, and secondly > inserted before the 
last letter of the root. The n, however, like the 3 in Niphal, 
is dropped when the verb takes an inflexion at the beginning. 
The ^ is also dropped from the first and second persons of the 
past tense, and sometimes from the other parts of the verb. 
The active participle takes jD instead of the n at the be- 
ginning. 

In force Hiphil is causative, or doubly active, as mD he 
fled^ n^lSn he made to flee ; IDK^ to lie down, l^DtJ^n to make 
to lie down. 

But there are some active verbs in which Kal and Hiphil 
bear the same meaning, as ^PK' and yb^T], he east. And 
there are some in which Kal and Hiphil are equally intransi- 
tive, as ^DK' and p^DKTI, he was wise, as well as he made wise. 

This Hebrew form of thought sometimes appears in the 
New Testament; thus rjv^avev, literally, he increased, in 
1 Cor. iii. 6, means, he made to increase. So avarcXXct, 
literally, he riseth, is used in Matth. v. 45 as if it were the 
Hiphil of the verb, " who maketh his sun to rise.*' 

4. HOPHAL. 

The conjugation Hophal is the passive of Hiphil, from 
which it differs in form only by the omission of the > before 



UNUSUAL CONJUGATIONS. 17 

the last letter in the root, while it keeps the n at the be- 
ginning in the past tense. But Hophal, like Niphal, some- 
times has the force of Kal, as D'^D^HD walking^ Eccl. iv. 15. 

5. HiTHPAEL. 

The mark of this conjugation is its receiving the prefix nn 
to every tense, except when it also receives an inflexion at 
the beginning, in which case the n is dropped. 

When the first radical of the verb is sibilant, whether d, 
V, or K^, this letter changes place with the ri, as for "iDKTin is 
written "iDHK^n ; for ^3Dnn is written ^nriDH. With V more- 
over the n is usually changed to tD, as for p^Vnn is written 
pllD^n. This is the single case in which ID is used as a 
servile. To this rule there is one exception in n3l3l31K^nn, 
Jerem. xlix. 3. 

In signification Hithpael is reflective, as K^lpnn to sanctify 
one's self "lT^<n^ to gird one^s self. It sometimes means to 
make one's self appear so, as *^^T\T\ to show one's self rich, 
^"ISnn to think one's self blessed. It is usually intransitive, 
but not always, as 7'»yD"n nt? Dt^Bn^ he strips himself of his 
garment, 1 Sam. xviii. 4. 

FIVE UNUSUAL CONJUGATIONS. 

These are Pilel and Hithpalel, where the last letter is 

doubled ; and Pilpel, where the last two letters are doubled. 

This doubling the letters marks repetition, or continuance of 

the action. Hithpoel takes 1 after the first radical, as ^blHDD 

exalting himself Exod. ix. 17. Tiphel, in the Bible, is 

known only in the verb hy\, from which we have ^ain, and 

in mn, from which we have n*)nn, and perhaps in Dai, from 

which we have D3"in. The short Phenician inscription of 

Eshmonezer gives us two examples of the conjugation Tiphel, 

3 
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in yOK^n to hear, line 6 ; and 7^3 n io enlarge, line 20, both 
in the infinitive mood. The force of Tiphel is the same as 
Hithpael. 

THE MOODS AND TENSES. 
These in the conjugation Kal, are 

INFINITIVE MOOD. 

blOp and 7lDp to slay. 

PABTICIPLE ACTIVE, Called BENONI. 

7131 p or 7Dp slaying, 

PABTICIPLE PASSIVE, Called PAOUL. 

71l3p slain, 

IMPEBATIVE MOOD. 

7l3p slay thou, 

INDICATIVE MOOD. 

Past tense ^n^lOp / slew. 

Indefinite, called Future 7l2pK / slay, or shall slay. 

Thus the Hebrew verb is strictly the same as the English 
verb in its simple state without its auxiliaries. 

OF THE INFINITIVE MOOD. 

The infinitive mood is often treated like a noun, and 
receives a preposition as a prefix ; thus Exod. vi. 10, ** God 
spake to Moses (")Dfc<"^), saying^'* literally, in order to say ; 
Prov. xiv. 13, *' Even (pHK^S) while (or in) laughing, the 
heart is sorrowful." 

In the same way the infinitive may receive a pronoun as a 
suffix; thus Jerem. ii. 35, ip^O^ ^y because of thy saying, 

A verb in the infinitive mood is often joined to the same 
verb in the indicative in order to strengthen the expression ; 
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as Amos ix. 8, T'DK'fc^ I^DKTI ^h I will hot utterly destroy ; 
Deut. vii. 2, DHnn D"inn thou shall utterly destroy. In such 
a case the infinitive may also stand after the indicative instead 
of before it. 

This expression is sometimes shown in the Greek, as 
cvXoywv euXoyiyo-o) o"€ hlessing I will bless thee, Heb. 
vi. 14. 

In such a case the longer form of the infinitive is often 
used, as Gen. xxxvii. 8 (MSS.), ^7DT\ IvDn wilt thou cer- 
tainly rule? The longer form is also used when it is 
governed by another verb, as Isaiah xlii. 24, yhr\ )2^ ^h 
they did not wish to go. 

When this form of words is accompanied with a negative 
it is often doubtful whether it strengthens or weakens the 
expression. Thus Lev. vii. 24, "in^Dfc^n \^ ^D^< ye shall in 
no wise eat. But on the other hand, Judg. i. 28, ^ K'nin 
IK'^Tin he did not wholly drive him out. So Isaiah xxx. 19, 
HDUn \!0 "ID3, the Authorised Version renders, thou shall 
weep no more; but perhaps a better rendering would be, 
thou shall not always weep. So Exod. xxxiv. 7, Tip^"* ^ T\\>^t 
the Authorised Version renders, that will hy no means clear, 
or acquit; but a better rendering would be, not wholly 
acquitting. The same doubt hangs over this form of words, 
when it is used in a question. 

In a sentence expressive of several acts, sometimes the 
first verb only has the signs of tense and person, and the 
later verbs are in the infinitive mood : thus Dan. ix. 5, 13^"1D 
•TID"1 we have rebelled, and [we have] turned away. 

OF THE PARTICIPLES. 

The present participle is sometimes used indefinitely of 

time, as Eccl. i. 7, '* All rivers (dWH) are going into the 

3* 
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sea." This participle is also used for the past-present, that 
is, for the then present, Job i. 14, "The oxen (nicnn) 
were plowing;** Job i. 16, "While this one was yet (13*td) 
speaking.** 

The passive participle is often used as an adjective, as ft<113 
dreadful, to be /eared. Psalm Ixxvi. 8. 

OF THE IMPERATIVE MOOD. 

The imperative mood has no third person. Its want is 
supplied by the indicative future, which means both shall 
and will. Thus Gen. i. 3, " God said. Let there be (^n^) 
light,'* literally, there shall be, 

OF THE INDICATIVE MOOD, 
AND ITS TENSES. 

Before entering on the study of the tenses, where we shall 
meet with many difficulties, it will be well to consider tenses 
or times in general. This our own language enables us to 
do by means of its auxiliary verbs. Our indefinite tenses are 
very nearly the same as the Hebrew, as shown in page 18. 
Our chief definite tenses are nine, thus : 

1. Past-past I had visited, or been visiting. 

2. Past-present / was visiting. 

3. Past- future / was about to visit. 

1 . Present-past / have visited, or been visiting, 

2. Present-present / am visiting. 

3. Present- future / am about to visit. 

1. Future-past I shall have visited, or been visiting. 

2. Future-present / shall be visiting. 

3. Future-future / shall be about to visit. 
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No such exactness as the above is possible in Hebrew. 
The last indeed in each of the above triplets we may put 
aside as not to be looked for in a language of a simple 
character. The second in each triplet is expressed in 
Hebrew, as in English, by means of the present participle. 
And we now proceed to show by examples how the two 
Hebrew tenses are used, not only for the three indefinite 
times, but also for three definite times, namely, the first in 
each of the above triplets. 

1st. The future tense used as our future indefinite. 

2nd. ,, „ „ present indefinite. 

3rd. „ „ „ past indefinite. 

4th. The past tense used as our past indefinite, present- 
past, and past-past. 

5th. „ „ „ present indefinite. 

6 th. „ „ „ future indefinite, and 

future-past. 

1st. The use of the future tense for future time is frequent, 
and scarcely needs an example ; as Joel ii. 19, ** Then 
Jehovah will answer ()j;>) and will say ("IDK^) to his people." 

This tense also expresses in the first person a future 
intention, as Isaiah i. 24, '' Ah, I will ease myself (Dn5fc<) of 
mine adversaries ; " and in the other person a command, as 
in Gen. i. 3, " God said. There shall be (^T») light," which 
we translate, '* Let there be light." 

2nd. Less frequent is the use of this tense for the present 
time, as 1 Sam. xxi. 14 (15), "Lo, ye see (lfc<"in) the man is 
mad; " and Psalm xvii. 12, "As a lion that is greedy (J^IDD^) 
of his prey.'' 

3rd. The future tense is often used as the historian's tense 
for simple narrative, as in English the present tense may be 
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80 used; thus 1 Kings iii. 1, " And Solomon joineth himself 
by marriage (jnnn^) to Pharaoh king of Lower Egypt, and he 
taketh (np**) Pharaoh's daughter, and bringeth her (nfc^^n*) 
into the city of David.'* Again, Gen. i. 7, "And God 
maketh (K'y^) the firmament, and divideth (7^30 ^^® waters 
which were under the firmament from the waters which were 
above the firmament ; and it is ("Tl^) so." But in an English 
translation it is more convenient to put these verbs into the 
past tense. 

4th. The Hebrew past tense is used for the simple past in 
Gen. i. 1, "In the beginning God created (fc<"l3) the heavens 
and the earth." The historian then continues his narrative 
in the indefinite or future tense as shown above. 

It is also used for the present-past, or preterperfect, as 
in 1 Sam. xv. 13, " Saul saith to him, Blessed be thou 
of Jehovah, I have performed (^riD^pn) the command of 
Jehovah." 

It is also used for the past-past, or pluperfect, as in Exod. 
xii. 39, " And they baked unleavened cakes of the dough 
which they had brought out (lfc<'»^in) of Egypt." 

5th. The past tense is used where in English we use the 
present, when speaking of an habitual act, or habit acquired. 
Thus in Ps. i. 1, *' Blessed is the man that walketh (l^n) not 
in the counsel of the wicked, nor standeth (iDV) in the way 
of sinners, nor sitteth (2^^^) in the seat of the scornful." 
Latin and Greek usage here agrees with the Hebrew in such 
words as Odi / hate, Tvwvai to know. 

This must not, however, lead us to treat as general moral 
remarks those passages which point to particular acts, such 
as Isaiah xxxiii. 15, "Who of us shall dwell through ever- 
lasting burnings ? He that hath walked (^7^) in righteous- 
ness, and hath spoken ("13^} uprightly, he that hath refused 
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(Dfc^lO) the gain of oppression, and hath shaken ("1^3) his 
hands from taking bribes." The prophet is pointing re- 
proachfully to those Jews who had taken office under their 
Babylonian conquerors, and had been partners in their 
tyranny. 

6th. Our chief difficulty is with those cases in which we 
find it necessary to translate a Hebrew past tense by an 
English future, the difficulty of understanding how the 
writers could have been satisfied with such, to uSy seeming 
inexactness. Our examples may be classed under several 
heads. 

(a) In some cases a fixed purpose, or intention, like a 
habit of mind mentioned above, is expressed in a past tense, 
where the thought is future, but where we in English use a 
present. Thus in Ruth iv. 3 Boaz says, that Naomi " is 
selling (n"lDD) her land ; " that is, she has determined to sell 
it. In Gen. xxiii. 11, the Hittite says to Abraham, "I 
give (Tina) to thee the field ; '* and Abraham answers, " I 
will give (^nn3) thee money for the field." So Psalm xx. 
6 (7), *'Now I know that Jehovah saveth (j;>E'in) his 
anointed one." In all these cases the past tense expresses 
a future act. 

This is particularly allowed after an oath, as in 2 Kings 
V. 20, " As Jehovah liveth, I will run (^nV"l) after him, and 
will take (^nnp?) somewhat from him." So also in words 
spoken by Jehovah, a promise for the future is naturally 
spoken of as already performed, as in Jerem. xv. 11, '*I 
will set thee free (T»nn5r) ; '* and Lev. xxvi. 44, " I will 
not cast them away (D^nOfc^D), neither will I abhor them 

So in a prophecy a future event may be spoken of as 
already seen in the mind's eye. Thus Num. xxiv. 17 : — 
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" I shall see him, but not now ; 
I shall look round upon him, but not nigh. 
There will come {yn came) sl star out of Jacob, 
And a sceptre will arise (Dp arose) out of Israel, 
And he will smite (|^nD smote) the sides of Moab." 
But this will not justify our reading past tenses as pro- 
phetic, when there are no words pointing to a future time 
such as we have in the first two lines of the above. 

{b) The past tense is not unnaturally used for the future- 
past, as in Isaiah xi. 9, " They shall not hurt nor destroy in 
all my holy mountain ; for the earth shall be full (nxi^D shall 
have been filled) of the knowledge of Jehovah ; " and Lev. 
xix. 8, *' He that eateth shall bear his iniquity, because he 
hath profaned {hhn, will have profaned) what was holy." So 
in Jerem. xi. 4, we write, " And ye shall be my people, and 
I will be your God.'* But if we would explain the use of 
the tenses, we must translate more literally, but awkwardly, 
*' And when ye have been (Dn^\n) my people, then I will be 
(n'^HK) your God.'' 

(c) There remains a large class of passages in which a 
number of future thoughts or actions follow one another* 
where the writer has been content with using a future tense 
for the first verb, as if trusting that the verbs which follow 
will be understood as future, though in the past tense. Thus 
Jerem. xlvi. 22, *' And they shall march with an army, and 
come {)t^2) against her with axes;" Jerem. 1. 13, "It shall 
not be inhabited, but shall be (nnN"l) wholly desolate." 

As a good example of the difference between the Hebrew 
mind and the English in the use of the tenses, take Jerem. 
vii. 13-15: "And now because ye have done all these works, 
Jehovah hath said it, and I spake ("infc< / speak) to you, 
rising up early and speaking, but ye heard not, and I called 
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(fc<"lpfc< / call) to you, but ye answered not ; therefore I will 
do (^n^K'y / have done) to this house which is called by my 
name, wherein ye trust, and to the place which I gave to 
you and to your fathers, as I did to Shiloh. And I will 
cast (^riD/K^n / have cast) you out of my sight, as I did cast 
out all your brethren, the whole seed of Ephraim." 

In this simple sentence, about the meaning of which there 
can be no doubt, the reasons given above may be enough to 
explain why " I spake '* and " I called " are in the indefinite 
narrative or future tense; but it is not easy to find any 
reason why " I will do " and " I will cast " are in the past 
tense. 

THE SUBSTANTIVE VERB. 

The verb n^H to be, is rarely used as a simple substantive 
verb. Its place is supplied by the apposition of the two 
nouns ; as "I3^nbfc< nin^ Jehovah [is] our God, Deut. vi. 4 ; 
HNTPI ^D3K / [am] the seer, 1 Sam. ix. 19. 

The following table shows a regular verb in its more usual 
conjugations, with the inflexions which mark its moods, its 
tenses, its numbers, and its genders : — 
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TENSE. 


PERSONS. 


KAL. 


NIPHAL. 






3 Sing. in. 


^Dp 


^Dp3 






3 f. 


rh^p 


n^opj 






2 c. 


nbiop 


n^Dp3 




• 


1 c. 


^n^Dp 


^n^opj 




PL, 


3 Plur. c. 


)h^p 


l^lDpj 


o 




2 m. 


Dn^tDp 


Dnbopj 


o 




2 f. 


\rhvip 


in^iDpj 


0> 

• 1-4 

•♦* 

OS 

o 





1 c. 


IJ^tDP 


13bDP3 


3 Sing. m. 


^Dp^ 








3 f. 
2 m. 


^tDpn 
!?j2pn 






« 


2 f. 


>^i3pn 






s 


1 c. 


^t3p« 


Same as 


/ 


zi 


3 Plur. m. 
3 f. 
2 m. 
2 f. 
1 c. 


i^:3p^ 

nj^Dpn 

iStDpn 

n:hcpn 

h^p: 

bop 


Kal. 

1 


Infinitive Mood. 


h\2pr] 




or ^iDp 


or ^Dp3 




Sing. m. 


!?tDp 


biDpn 


Imperative 


f. 


^^Dp 


'h^pn 


Mood. 


Plur. m. 


I^Dp 


)h^pn 


, 


f. 


n^^iDp 


n^btspn 


Participle Active 


h^)p 


Passive 


h)ViO 


bi3p3 
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HIPHIL. 


HOPHAL. 


HITHPAEL. 


^^iDpn 


^Dpn 


^t2pnn 


n^^iopn 


rh^pn 


nbiDpnn 


n^Dpn 


n^Dpn 


n^Dpnn 


*n^Dpn 


^n^iDpn 


^n^tDpnn 


)h'>\:^pn 


i^iDpn 


^^iDpnn 


on^iopn 


Dn^Dpn 


Dn^iDpnn 


jn^opn 


jn^iopn 


in^iDpnn 


i3^t3pn 


ij'piDpn 


I3^i3pnn 
^iDpn^ 


^^IDP* 




!?^tDpn 




^iDpnn 


^^tDpn 




hcpnn 


^^^lopn 




^^tDpnn 


^^tDp« 


Same as 


^tDpn« 


1^^tDp> 


Kal. 


i^tDpn^ 


na^iapn 




n3!?iDpnn 


iS^tDpn 




i^tDpnn 


na^iapn 




ni^tDpnn 


^^lopi 




hopn^ 
^tDpnn 


!?^iDpn 


i)tDpn 


^ispn 




^Dpnn 


^^^iDpn 
i^^iDpn 


Wanting. 


*i)i3pnn 
ii)t2pnn 


ni^iopn 




Hi^tDpnn 


^^IDPD 


^l3pD 


btDpno 
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The participles form their feminine and plural like adjec- 
tives. 

In the future tense the first person, whether in the singular 
or in the plural, is sometimes lengthened by an n at the end. 
This is done to give strength and emphasis to a command. 
The third person is sometimes, though rarely, so lengthened, 
as n^K^n* in Psalm xx. 3 (4); ntJ^R\ Isaiah v. 19; and na^yn, 
Ezek. xxiii. 20. 

The imperative is also so lengthened ; and it is then called 
the cohortative form. 

A } is sometimes added after the i in the third person 
masculine plural of the future, and is called paragogic, or 
additional. In such a case the 1 is sometimes dropped, as in 
]2''y they strive, Exod. xxi. 1 8 ; jV^K^"!^ they will condemn^ 
Exod. xxii. 8 ; and more rarely in the second person mas- 
culine plural of the future, as p^^<n ye shall prolong, Deut. 
iv. 26. ^ 

The final ^ in the first person singular of the past is some- 
times dropped, as inH^K'D / raised him up, Exod. ii. 10 ; 
■^n^inn I multiply thee. Gen. xlviii. 4. 

The *\ in the participles, the ^ in Hiphil, and the n in the 
feminine plural are all sometimes dropped. 

IRREGULAR VERBS. 

These are of various classes, and they are described by 
the letters of the exemplar verb ^VS- Verbs beginning with 

1 Certain other paragogic letters are occasionally added to words either 
redundantly or with doubtful signification ; as ^4 to verbs, Isa. xxviii. 12, 
yiD© N12N (tlN) vh they would not hear: ^ and * to nouns construct, Ps. 
1. 10, ny^ in^n (n*n) the beast of the forest ,- Ps. cxiv. 8, D*o i3^yD (|'3^) 
a fountain of water ; Lam. i. 1, Dna2 *n2T (nn) great among the nations; 
Ps. ex. 4, \"nn (nin) ^y after the manner. 
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either *, or 3, or fe<, and one with ^, are called defective in 
Pe Yod, ^a, or in Pe Nun, 3S, or in Pe Aleph, fc^Q, or in Pe 
Lamed, 7S- 

Many verbs in Pe Yod, but not all, drop the > in the 
infinitive, imperative, and future, forming those parts of the 
verb as if the root had only two letters. Thus from 2^^* 
he dwelt y we have imperative 1^ dwell thou, and future ^K^K 
/ shall dwell. They sometimes add a n to the infinitive, nsK^ 
to dwell. The same verbs in Niphal, Hiphil, and Hophal 
usually change the ^ into 1, as 3^65^1 n he made to dwell. Some 
few simply drop the ^ in these conjugations, as from n^^ 
to he hurnty Hiphil n^Vn he kindled. 

Verbs in Pe Nun drop the 3 in every case in which the 
verb takes an inflection at the beginning, and also in the 
imperative and infinitive of Kal ; and are only regular in the 
past tense of Kal. Thus from ^}^ he came near ; infinitive, 
nK^)l to come near ; imperative, ^} do thou come near ; future, 
KfjN / will come near ; Hiphil, K^'»an he brought near. 

Verbs in Pe Aleph drop the fc< in the first person singular 
of the future of Kal, as 7Dfc< / will eat, instead of ^D^<K. 
They sometimes, though rarely, drop the 6( in other parts of 
the verb, as 11D^ they will say, Ps. cxxxix. 20, instead of 

The verb np^ he took, is defective as to the first letter in 
the infinitive, imperative, and future of Kal ; as np to take, 
and take thou ; np^ he will take. 
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)V and ^y. 
Verbs in Ain Vau and Ain Yod, that is, verbs of which 
the middle letter is either l or \ usually drop that letter in 
the past tense of Kal, as from Dip to arise, Dp he arose; and 
in the participle active, Dp arising; and in Hiphil, D^pn 
he raised ; and in Hophal, DpIH he was raised, and some- 
times in the future of Kal, as Dp^ he will arise. Moreover, 
in the inflections of the past tenses of Niphal and Hiphil, 
they usually take 1 before the formatives of the first and 
second persons, n, ^H, DH, |n, 13, as in Niphal niD1p3, ^niD1p3, 
DniDlpJ, jniDip3, 131D1p3, and the same in Hiphil. In Hophal 
the 1 precedes the first radical, as Dpin for Dlpn, he was 
raised. For the inflection n3 in the future they sometimes 
take nj^ as n^^Dlpn, the women will raise. Verbs of this 
form often appear in the less usual conjugation Pilel, with 
the last letter doubled, as DDIp from Dip. 

Verbs in Ain doubled, that is with second and third 
radicals alike, are in many of their parts defective in the 
same way as verbs in Ain Vau, and moreover like them take 
a 1 before the first radical in Hophal ; and for the inflection 
n3 in the future they sometimes take n3\ Thus from 32D 
we have 3D he went round; 3Din he was turned round ; 
rU^UDn the women will go round. 

Verbs in Lamed Nun, that is with | for the last letter, 
naturally lose that letter when it is followed by an inflection 
beginning with 3 ; the two letters coalesce into one. 

rb. 

Verbs in Lamed Tau, that is those ending with n, in the 
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same way lose the letter n at the end when it is followed by 
an inflexion beginning with n ; the two letters coalesce 
into one. 

Verbs in Lamed Aleph sometimes drop the ^<, as from 
ft^VlD he founds ^n^D I founds Num. xi. 11. They some- 
times change the 6( into n, as from fc^Bl to heal^ imperative 
nai heal thou, Ps. Ix. 4. 

Verbs in Lamed He are usually irregular. They often 
drop the n, as from n^y to he afflicted^ 13y^ they will he afflicted. 
Before the inflexion n it is changed into n, as nn^y ^he was 
afflicted. Before n it is changed into % as noy thou wast 
afflicted; so also before 3, as nj^jyn the women will he 
afflicted. In the past participle also the n is changed into ^ 
as ^13y afflicted. 

VERBS DOUBLY IRREGULAR. 
Not a few words ending in x or n, and beginning with 
N, S or 3, are irregular as to both the first and the last letter. 
Of these verbs the following is a list. Their irregularities 
are too numerous to be here set forth ; they must be learnt 
by experience. 

n3fc< he is willing, fe<n^ he/eared, 

T\)^ he desired, TM^i it suited, 

rh^ he swore. na^ he grieved. 

n3fc< he lamented. TW he cast, 

nBfc< he haked. T\y* he oppressed, 

m^< he plucked. ny» he swept away, 

nriN he came. riB^ he was fair, 

NV^ he went out, m^ he threw. 
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lih it is. nD3 he stretched. 

nW it was Jit, n33 he smote, 

nl^ he thrust forth. rh^ he finished. 

K13 he prophesied. nD3 he tempted. 

nn!3 he lamented. nV!3 he strove. 

ni3 he dwelt. np!3 he was pure. 

nT!3 he sprinkled. KK'J he raised. 

nnj he led, TWl he forgot, or lent. 

There are also a few verbs with four or five letters in the 
root. They form their tenses regularly. 

ON FINDING THE ROOT OF A VERB. 

From what has been said about the irregular verbs, it is 
clear that they will not always be found in the dictionary 
under the letters met with in a text, even after we have 
rejected the inflexions at the beginning and at the end. 

If after the formative letters have been rejected three 
letters remain, that is probably the root. 

If only two letters remain, that may be the root. But if 
not, add ^ or 3, or more rarely « or b, to the beginning, or 
insert 1 or ^ in the middle ; or add at the end one of the 
letters which the last class of irregular verbs may have 
thrown ofi"; or double the last letter. 

If, however, only one letter should remain, add ^ or i to 
the beginning and n to the end. 

These rules will generally enable a learner to find the 
required root in the dictionary. 

THE PARTICLES. 

The Hebrew particles are Prepositions, together with a 
suffix having the force of a preposition, Conjunctions, 
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adverbs, and interjections. Some of these are original; 
but many are compound, formed from other particles and 
from nouns. 

THE PREPOSITIONS. 

hy ^^K. hn To, towards. 

7Vfc< At, near, by the side of, 

nn«, in« After, behind. 

niK» riK With, and sign of objective case. 

1 In, before a verb when, 

J^a Between, 

^K'l, hhyi Because of, 

JI;d^ So that, 

iri For. 

nnn» t|7n Instead of 

^bno, 'h'lh. hi, KPl Without, 

labo. 13^ Except, alone. 

^n^lT. n^n Except. 

nny ^«, layD. ini; Beyond. 

lUyi Because of. 

*ny. ny ITw^aY, during, 

hv* ^V Upon, over, above, 

nnn Instead of, under. 

n33^, n31 IM In front of 

^IDD, $1D Ov^ against. 

^JD^» JD^, ^JD, |D, D -From, a part of away from, 

y*10 Around. 

Prepositions take suffixes as nouns; thus ^Wk near me, 
^nnn instead of me. They also receive prefixes, and thus 
become compound prepositions, as liyD. 

The Hebrew language has no verbs compounded of pre- 
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positions, like the Latin words prefix and suffix. Sucli 
modes of thought are expressed by the prepositions ivhich 
follow the verb. 

The use of the preposition is very various. As an example, 
the preposition D in its simplest meaning is from, ; thus 
1 Sam. V. 1, "They brought \X from Eben-ezer to Ashdod." 
But it often retains somewhat of its original meaning, as 
]tD a portion ; thus Exod. xvii. 5, " Take with thee some of 
the elders of Israel." Again, Gen. xxvii. 28, " May God 
give thee of the dew of heaven, and of the fat of the land." 
But in Gen. xxvii. 39, with words nearly the same, but 
following a diflFerent verb, this preposition has the very 
opposite force ; thus, " Thy dwelling shall be apart from the 
fat of the land, and apart from the dew of heaven." It is in 
poetry that such violent use of words is chiefly met with. 
Thus Job XXXV. 3, " What profit shall I have if free from 
my sin ? " and xix. 26, " And apart from my flesh I shall 
see God." 

The preposition nfc< rarely admits any English meaning. 
It is usually the mark of the accusative case, as Gen. i. 1, 
** In the beginning God created D^DK'"!! nfc< the heavens^ 
It is also sometimes the sign of the nominative to a passive 
verb, particularly when that nominative is out of its usual 
place in the sentence, and it might be translated namely y as 
marking the object; thus Gen. iv. 18, "And unto Enoch 
was born ITy nfc< namely Irad;'' 2 Sam. xi. 25, "Let it 
not be evil in thine eyes nrn llTn nx namely this thing ; " 
and 1 Sam. xx. 13, "If it shall be pleasing unto my father 
nyTil riK namely the evil unto thee." In Josh. xxii. 17 
and Nehem. ix. 32 JiK is used in the same manner. In Gen. 
iv. 1 it may bear the meaning of from, '* I have gotten a man 
from Jehovah." In Isaiah xi. 9, nin* n&5 nyi knowledge of 
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Jehovah^ DK marks the genitive case, unless we suppose 
that the noun, like the verb from which it is derived, governs 
an accusative. 

When any more exact meaning is given to HK it is usually 
withy as in Num. i. 5; Lev. xix. 13; Judg. xvii. 11. And 
this has led to some curious mistakes in the Septuagint,^ 
where the translator has treated the Greek preposition, crvv 
withy as if representing n&5, and as if crw were simply the 
sign of the accusative case. Thus Eccl. ii. 17, " I hated life," 
is rendered efiurrjcra trvv rrjv ^uyrp/; and iii. 17, " The righteous 
and the wicked, God will judge," is rendered aw rov Sticatov 
Kai aw Tov axrePrj Kpivei 6 0€os. 

THE SUFFIX n. 
The single suffix with the force of a preposition is 

n Towards, unto. 

It may be compared to our English suffix -wards, in 
homewards, backwards, etc., as mnK^K to Ashdod, 1 Sam. 
V. 1, When this suffix is joined to a word ending in n, the 
two letters coalesce into one, as in Ezek. xxix. 10, " From 
Migdol to Syene (n^lD), even to the boundary of Ethiopia." 



THE 


CONJUNCTIONS. 


1 


And, hut, even, then, when. 


d:i 


Also, 


fjK 


Also. 


IK 


Or. 


D»( 


If' 


P 


Thus, so. 


^D 


Because, for. 


1^, 1^« 


If, oh that. 



4* 
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v17. aOi? If not, unless. 
D^IK, ^2K, IK But^ however. 
3py, jy^ Because. 

The meanings which these conjunctions bear are very 
various. Those of 1 need explanation as they bear on the 
force of the tenses. See page 24. 

1. 1 And, 

Often a simple copulative, as Gen. i. 1, *' In the beginning 
God created the heavens and the earth." 

2. ) Now. 

It bears this weak force, now, at the beginning of a sen- 
tence, as Exod. i. 1, ^^ Now these are the names of the sons 
of Israel, who came into Lower Egypt with Jacob ; " Deut. 
iv. 44, ^^ Now this is the law which Moses set before the 
children of Israel;'' Esther i. 1, ^^ Now it came to pass in 
the days of Ahasuerus." 

3. 1 Even. 

It bears this weak force, even, when it unites two words or 
sentences which have the same meaning, and are placed 
in apposition one to the other; as 1 Sam. vi. 19, "He smote 
the men of Beth-shemesh, because they looked into the ark 
of Jehovah, even he smote of the people fifty thousand and 
seventy men ; " Zech. ix. 9, " Behold, thy king cometh to 
thee. He is just, and hath been saved, lowly and riding 
upon an ass, even upon a colt the foal of an ass ; " Jerem. 
xxxii. 9, " And I weighed to him the silver, seven shekels, 
even ten pieces of silver." Perhaps Hos. iii. 2 should be so 
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translated, " I bought her to me for fifteen pieces of silver, 
even for a homer of barley and a lathach of barley." 

4. 1 Then, and then. 

This stronger force of ) is often used in narrative, as 
Nehem. ii, 9, '* Then I came to the pashas beyond the river;" 
ii. 17, " Then I said to them;" iii. 1, « Then Eliashib the 
high priest rose up." 

In this way 1 often has an argumentative force; as Job 
xxii. 21, "Make him thy friend, and then be at peace;" 
Jerem. xiv. 18, "If I go forth into the field, then behold, the 
slain with the sword ; and if I enter the city, then behold, 
those who are sick through famine." 

We have the same Hebrew use of the word Kai in Romans 
i. 16, "To the Jew first, and then to the Greek;" Heb. x. 
15-17, " For after it was first said. This is the covenant . . . ; 
then^ Their sins and iniquities I will remember no more." 

5. 1 But, yet, although, 

Isaiah viii. 9, " Do your worst, O ye peoples, and yet ye 
shall be broken to pieces;" Gen. xviii. 13, " Shall I surely 
bear a child, although I am old." 

So Kttt has this force in Eph. iv. 26, " Be angry and yet 
sin not." 

6. 1 For, 

As in Ruth i. 21, "Why call ye me Naomi, for Jehovah 
hath testified against me? " Josh. xvii. 14, "Why hast thou 
given to me as an inheritance one lot, and one portion, ^r I 
am a great people ? " 

7. 1—1, And when — then. 
This use of 1 may help to explain some of the difficulties 
in regard to the past tense when we in ordinary cases are led 
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to be less literal, and to render it by the future. Thus 
Jerem. xi. 4, "Obey my voice; and when ye have done 
these things according to all that I command thee, and ye 
have been my people, then I will be your God." Also 
Jerem. vii. 23, " Obey my voice, and when I have been 
your God (or have been listened to), then ye shall be my 
people." 



ADVKKBS. 


n 


A prefix, the sign of interrogation. 


nrK» n*«, ^k 


Where ? 


nD^«, y\< 


How ? 


(rarely 1^) K^, ^K, )^K 


Not 


nQ^« 


Where? when? 


feCIQ'K 


So then. 


P«. J« 


Where? 


njK 


Whither ? 


l^KD, J«D 


Whence ? 


D 


As, 


1Q* »(Q* HQ 


Here, 


1QD, HBD 


Hence, 


DK', nrn* nr 


Here^ there. 


D^n, HD 


Thus, here, hither. 


njn, |n 


Lo, behold, there, here. 


pn 


Outside, 


ynD 


Why, how, however; see HD, p. 14. 


HDD 


Below, 


^no 


When? 


JK ny, no ni; 


Until when ? 


inD 


Tomorrow, 


^iDn 


Yesterday, formerly. 


IS'DK 


Last night. 
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DIK^K'. n^h^ The day be/ore yesterday. 

DDV By day^ daily, 

1p3 In the morning, 

inK' At daybreak, 

3iy In the evening, 

"I^Dn Continually, daily, 

ny» n^\)h* nV3^, nV3 Always, for ever, 

"inD. DipD, Dip Of old, formerly, 

D«nQ, ino Quickly, 

\iy\ In a twinkling. 

To this list many more might be added, which are in 
frequent use ; such as those compounded, by the help of a 
preposition, from other particles or from nouns. 

Adverbs sometimes receive a pronoun suffix, like verbs, as 
^rK not I ; ^3>K not thou. 

The interrogative particle n is sometimes omitted, and a 
question is asked without any interrogative sign, as Gen. 
xxvii. 24, " Art thou my very son Esau ? " 

INTERJECTIONS. 
^n. n^K. K3K» K3 I pray now, now, 

in. nn«, nn* ^iki ^« Alas, oh, * 
nn«, nK, ^m, nnx Alas, oh. 

"hh^ Alas, 

rh'hn Far be it, keep off, 

n«n Aha. 

'hn^* K1^. 1^ Oh that, if 

jn^ ^D that, who will give f 

JD« Truly, 

nun. |n See here, behold. 
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Interjections, like adverbs, receive a pronoun suffix, as 
^33 n here I amy 13jn here we are} 

GRAMMATICAL EXERCISES. 

In the following exercises the parsing of each word is 
given ; its prefix and suiEx, when it has such, are treated as 
separate words. If it is not itself a root- word, its inflexions 
are explained by the help of the grammar ; and it is then 
referred to a root which may be found in the Lexicon. When 
a word is met with several times, its explanation is not always 

^ Notes on Syntax. — The Hebrew syntax is by no means strict^ and 
there are many exceptions to all its rules. Of such as have not already 
been incidentally noticed the following are some of the more noteworthy. 

A transitive v^rb usually governs an accusative case, with or without 
nw, but some verbs are construed with a prefix ; DV IINb «"ip"n and He called 
the light Dap; *1 ini he chose me. 

Intransitive verbs are sometimes accompanied pleonastically by cognate 
nounsj rmn inn they feared {with) fear i D12J 1D2J they fasted {kept) a fast. 

The predicate, whether verb or adjective, commonly precedes its sub- 
ject, uid sometimes takes its uninflected form, or one of priority (as masc. 
for fem.) regardless of the state of the subject, rronbon ^xn .the war in- 
creased ; D^ic: N2JQ3 vh women were not found ; n\zi 1«:?^ daughters go out. 

If different nouns form the subject, the verb is usually masc. plural, but 
it may agree with the first one only, pnNi ono inm and Miriam and 
Aaron spake; D^:pim m ten and David and the elders bowed, 1 Ch.xxi. 16. 

The feminine is used as a neuter, riM this thing, DHH one thing, mVna 
great things, Ps. xxvii. 4 ; xii. 4 ; and a fem. plural of things may have a 
verb singular, like Greek neuters, n^^&^ man?: the gates are broken. 

A verb will sometimes agree with a genitive instead of its construct 
nominative, Dnan te mon inii and the Desire of all nations shall come ; 
rTNl iWiott? "np the sound of a report comes, Jer. x. 22. 

A noun of multitude, as D3^ a people, takes a verb singular or plural. 

Nouns of plural form, as D'Q water, D'OiD heaven, are mostly with a verb 
plural ; but a noun used in the plural of eminence, as D^n^M, D^^IM, com- 
monly has its verb in the singular. 

By ellipsis a noun is often used adverbially, Ex. xxiv. 3, answered {with) 
one voice; Gen. xli. 40, only {in) the throne. Ellipsis of a repeated 
negative also often occurs, Ps. ix. 19, shall {not) perish. 

The nominative absolute is of frequent occurrence, Gen. xxviii. 7, *3«1 
^hOll and I, in my coming y etc., Rachel died. Somewhat similarly the 
nominative pronoun occurs after its suffix for emphasis, DDH DSb to yoUy 
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repeated. If the conjugation of a verb is not given, it may 
be understood to be Kal. If the gender and number of a 
noun are not given, it may be understood as masculine 
singular, or that its gender in that place is not required. 

Genesis I. 1-8. 

(1) 3 »w, preposit. n^K^KI beginning ^ noun. Kia created^ 
3 pers. sing. past. U^vh^ God, noun plur. of ni^K ; nomin. 
to sing. verb, n^, sign of accusat. n the, article. D^DE^ 
heavens, noun plur. \ and, conjunc. Jifr^i sign of accusat. 
n the, article, |^"»K earth, noun. (2) 1 and, n the, |^"»&5 
earth, noun fem. l^n^'^ wasy 3 pers. fem. sing, past of HM. 
inn without form, noun. \ and. ini void, noun, i and, 
'ipxy darkness, noun, {was), hv upon, prep. OS) face, noun 
plur. in construct state for DOS). Dinn o/" the deep, noun 
genit., putting the former into construct state. l and, T\Y\ 
breath, noun fem. D^n^&5 of God, genit. by position, {was), 

even ye; rron didt Metr memory t even of them. There is also occasionally 
a pleonastic use of the dative pronoun, Gren. xii. 1, *]!? "^ get thee away; 
Isa. xxxi. 8, ^b D: hejleesfor himself. 

The substantive verb is used as in Latin with a dative to denote posses* 
don, )KS rm iDibb Lot possessed flocks. In like manner w. Gen. xliv. 20, 
a« i:b w we have a father. 

The dative of becoming or being made is also in common use. Gen. xii. 2, 
Viia nab 1«J3?« / will make thee a great nation; Gen. xx. 12, TWvh "b ''Tin) 
and she became my wife. 

Some verbs are used impersonally, as "sb n:^n and it was grievous to him; 
»b m3' it is quiet to me (lam quiet); Tn and it was, or happened. There 
is also a frequent ellipsis of an indefinite nominative, as Gen. xi. 9, VT^ 
^ riQtt? {one) calls its name Babel ; rpvb nr^wn and {one) told Joseph, 

The repetition of nouns usually denotes distribution, as "ny TW flock by 
flock ; but if coupled by 1 diversity, ]2«i p« divers weights. 

In the margin of Hebrew Bibles are given certain notes accompanied by 
the word np. They are generally corrections of apparently grammatical 
errors in the text, called mD, i.e., written, which cop3rists have not ven- 
tured to alter, and for which the np is to be read. Thus 2 Chron. ii. 18, 
p marg. na ; Josh. xv. 47, buarr marg. '^narr. Occasionally, however, some 
Hebraists do not adopt the Qeri, but prefer the Kethib. 
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naniD moving, particip. fern. Hipbil of t|m. hv upon. ^3Q 
face, noun in construct. H the. D^D waters, noun plur. 
genit. by position. (3) 1 Me». IDK^ saith, 3 pers. sing. fut. 
of 1Dfc<. OM^K 6^oc?, nominat. Si^ ^Aere «Aa// ie, 3 pers. 
sing. fut. for imperative of nSl. "Ylfc^ light, noun, i om;?. 
*n^ Mere «s, 3 pers. sing. fut. IIK light. (4) *\ and. fi<T 
seeth, 3 pers. sing. fut. of nfc<l. D\nSfc< (?ofl?, nominat. nK 
sign of ace. n the. "YIX /ayA/. ^D /Aa^, conjunct., {it is). 
310 ^ooc?, adjec. ) and, ^^y divideth, 3 pers. sing. fut. of 
7*13. D^n7fc< G^oc?, nominat. pa between, prepos. n Me. 
11X light. 1 awe?, pi between, n Me. *]K>n darkness. (5) ) 
owe?. Kip^ calleth, 3 pers. sing. fut. D^nbfc< (?oe?, nomin. b /o, 
prep. Tifc< light. DV c?oy, noun, i and. ^ ^o. ^K^n c?ar^- 
ness. Xip Ae called, 3 pers. sing, past, or infinit. n^^^ night, 
noun. 1 awe?. ^'^^ Mere /«. aiy evening, noun. ^ ane?. 
\T /Aere is. npa morning. D1* c?ay. infc<^r5^, cardinal for 
ordinal numb. (6) l awe?. ")DK> «atVA. D^nb« G^oe?. M* 
Mere sAo// be. y^pl a firmament, noun. 1 tw, prep, ^pn 
Me middle, noun, n Me. D^D waters, genit. by position. 
1 awe?. >n> tV sAa^^ ie. bniD dividing, particip. Hipbil of 
hl1. pi between. D^D waters, h to. D^D waters. (7) 1 awe?. 
K^y^ maketh, 3 pers. sing. fut. of HK^. D^■|^fc< God, nominat. 
nfc< sign of accus. n Me. y^pT firmament, i awe?, pll^ 
divideth, 3 pers. sing. fut. of p^i. pi between, n ^Ae. D^D 
waters. X^K which, pron. relat., (are), nnno under, prep, 
compound. D jTrom and rinn under. 7 a^. y^pl Me firma^ 
ment. i awe?, pi between, n Me. D^D waters. X^K which. 
7yD above, prep, compound. D from, and by aJove. 7 a/. 
y^pT Me firmament. ^ and. ^n^ *V tis. p »o. (8) 1 awe?. 
«-|p^ calleth. D^'^b^C ^oe?. ^ ^o. y^pl Me firmament. U*1O0 
heavens. 1 awe?. S1^ Mere is. I'ly evening. 1 awe?, ^n^ 
Mere /«. "ipl morning. DV c?ay. ^JK' second. 
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1 Kings XIX. 8-13. 



(8) ) then. Dp^ he ariseth, 3 pers. sing, fut, of Dip. 1 and, 
7DK^ eatethy 3 pers. sing. fut. of ?3K. 1 and. nnK'* drinketh, 
3 pers. sing. fut. of nriK'. 1 «wc?. ^7* Ae goeth, 3 pers. sing, 
fut. of *17*. 1 in, nD strength, noun, n o/* ^Ae. n?^3fc^ 
eating^ noun fem. n Me. t5>n Ma^ pronoun fem. D^ynt< 
forty ^ numeral adject. DV days^ sing, for plur. \ and. 
D^yilK forty, xhh nights, noun sing, for plur. iy ww^o. 
in a mount, noun, n /Aa^ which is, article. D^n^K of God, 
lin Horeh. (9) i awe?. K3^ he cometh, 3 pers. sing. fut. of 
t<n. DK' there, adv. ^K to, prep, n the. niPD cawe, noun. 
1 anc?. p^ Ae lodgeth the night, 3 pers. sing. fut. of JI7. DK^ 
/Acre. 1 anc?. nun behold, interject, {there is). 131 o t(;orc?, 
noun, nin^ q/" Jehovah, "hti unto, prep. 1 Aem. 1 and. 
IDX^ Ae 5a«VA, 3 pers. sing. fut. of IDK. 7 /o. 1 Atm. HD 
what, pron. interrog. (w there). 7 wwto. •] /Ace, pronoun, 
na Acre, adv. in*b« Elijah. (10) 1 anc?. IDK^ Ae saith. 
t<3p to he jealous, infin. to strengthen the next verb. >nK3p 
/ Aave been jealous, 1 pers. sing. past. ^^r. nin> Jehovah. 
^nb&5 (?oc?, in construct for D*n^fc<. niKnV of hosts, noun 
fem. plur. genit. of nK3V, putting the former in construct. 
^D because, conjunct, iitl? they have forsaken, 3 pers. plur. 
past of Ity. n^12 covenant, noun. *] /Ay. ^Jl children, noun 
plur. construct of p, nom. to verb. ^KIK'^ of Israel, nx 
sign of ace. nniTD altars, noun plur. of niTD. ^^ /A/ne, 
possess, pronoun after a plur. noun. iDin they have pulled 
down, 3 pers. plur. past of D"in. 1 anc?. nfc< sign of ace. 
^K^13 prophets, noun plur. before a suffix of K^33. •] /Ay. 
linn /Aey have slain, 3 pers. plur. past of y\T\. 1 W7t/A. Din 
/Ae sword, noun. 1 owe?. inifc< / am /e/lJ, 1 pers. sing. fut. 
of inv *3K /, pronoun nomin. ^il^ by myself, prep, with 
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suffix ^ my. ) and. I65^pa^ they seek, 3 pers. plur. fut. of 
^p2' T\H sign of ace. 65^Q3 lifsy noun fem. ^ my, pron. 
suffix. ^ for, nnp /o to^^, infinit. of npb. n tV, pron. fem. 
accus. (11) 1 and. 1Dfc<^ he saith. «V go forth, imperat. of 
«V^ 1 an«?. moy stand, 2 pers. sing, past of IDy. 3 o», 
prep. IT] the mount. ^ a^. ^3Q ^oce, noun plur. construct 
for D^3B. nin^ of Jehovah. \ and. njn behold, nin^ Jehovah. 
IIJ^ passed by, 3 pers. sing. past, i anc?. nil a w/nc?, noun 
fem. nbni great, adj. fem. l anef. ptn strong, adj. (wo*). 
pIBD rending, particip. Hiphil of piQ. DHH wown^a/n«, noun 
plur. of "in. 1 o«rf. IlK^ breaking, particip. Hiphil of 13B^. 
D^ybo roc^, noun plur. of y^D. ^ at. ^3Q ^Atf ^occ. niiT 
of Jehovah. X? w<?^. 1 in. nil Mc Wnc? (w^a*). tWTV* 
Jehovah. 1 ane?. iriK after, prep, n M^. rm wind {there 
was). W)r\ on earthquake, noun. iO not. 1 in. C^ M« 
earthquake {was), nin^ Jehovah. (12) i «nc?. ^nx a/3?cr. 
n Mc. {J^yi earthquake {there was). 55^K o fre, noun, vh 
not. 1 in. 65^K the f re {was), nin^ Jehovah, i owe?. inK 
o/ifer. n Me. K^fc< ^re (Merc teas). ^1p o vo/ce, noun masc. 
xS^atyy of stillness, noun fem. gen. np*l small, adj. fem. 
(13) 1 anc?. ^n^ tV is. D a*, adv. VDB' heard, 3 pers. sing, 
past. \T\h\^ Elijah. \ then. ID7^ he wrappeth, 3 pers. sing, 
fut. of IDlb. ^l^face, construct before a suffix. 1 Ae«. l »n. 
JTn&5 mantle, noun, i Ats. 1 anc?. xv^ he goeth forth, 3 pers. 
sing. fut. of &5V^ 1 one?. IDV^ standeth, 3 pers. sing, fut of 
IDy. (^0 nriQ Me entrance, noun, n of the. rTT^D cave. 

Psalm XIX. 1-6 (7). 

^ i^or. nV3D Me chief {musician), particip. Hiphil of nV3. 
11DTD a psalm, noun, b q/". "in David. 

(1) n 2%e. D^DK'Aeavews (are). DnQDD e?ec?an«y, particip. 
Hiphil of IDD. 1U3 Me glory, noun. 7fc< o/* Qod, noun. 
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) and. rWi^D the work, noun ace. ^l^ of hands, noun plur. 
construct of 1^ 1 his (is). 1^3D shewing, particip. Hiphil 
of 1M. n the, y^pl firmament, (2) DV c?oy. S «w/o. D1^ 
day, y^2^ uttereth, 3 pers. sing. fut. Hiphil of j;i3. 1Dt< speech, 
noun. 1 anc?. xhh night, ? wwto. n7^7 night, nin^ sheweth, 
3 pers. sing. fut. of nin. nyT knowledge, noun. (3) {There 
is) J^X wo. IDK speech, ) and, px no. D^13T words, noun 
plur. of 121. ^71 without, adverb. yOK^a w heard, 3 pers. 
sing, past Niphal of yOB^. Tip ^Ae «otcc, noun. D o^ Mem, 
pron. gen. (4) 3 in, ^3 all, n Me. p5< earM. KV* is 
gone forth, 3 pers. sing. past, p music, noun. D o/* Mem. 
1 and, 1 tw^o. nvp en«?, noun, nn of the world, noun. 
^7D words, noun plur. constr. of n7D. DH q/" Mem. ^ For. 
^D^ Me 5un, noun. Qt^ he hath set, 3 pers. sing, past of Dlt^. 
bns a tabernacle, 1 m. DH Mem. (5) 1 ^nc?. 6<in Ae, 
pron. 3 a*, jnn a bridegroom, noun. KV* yoeM forth, 
3 pers. sing. fut. D from, nan chamber, noun constr. for 
nan. 1 Aw. tJ^^^ Ae rejoiceth, 3 pers. sing. fut. Hiphil of 
W^, 3 a*. I13i a strong man, noun. ? ^or. j^ll to rww, 
infinit. niN a race, noun. (6) D From, nvp Me ewe?. 
PI of the, D^DB' heavens (is). KV1D going forth, noun. 1 Aw. 
1 aTM?. naipn circuit, noun construct of HQIpn. 1 A/* (is), 
?y «»to. niVp Me ends, noun plur. of nvp. D of them. 
1 and (there is), )^&5 nothing, adverb for noun. inDJ hidden, 
particip. Niphal of iriD. ID from, nDH heat, noun construct 
of HDH. 1 Aw. 

Jebemiah II. 4-8. 

(4) lytDK' ZTear ye, imperat. of yDK'. 13*1 Me t^^orc?, noun, 
mn^ o/* Jehovah, n^3 house^ noun. 3py^ o/* Jacob, ) and, 
^3 «//. ninaK'D /am«7«e«, noun fern. plur. of nnDK^D. n^3 
o/" Me Ao««e. ^KIK'* o/* /srae/. (5) n3 Thus, adv. IDK 
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hath said, 3 pers. sing. past, mn^ Jehovah, iiD tvhaf, pron. 
1KVD have they found, 3 pers. plur. past of XVD. miK 
fathers, noun plur. of lfc<. D3^ yowr, possess, pron. 3 in, 
> me, biy of injustice, noun. ^D /Aa/. 1pm ^Aey are gone far, 
3 pers. plur. past of pm. 7yD from, prep. comp. of d and 
7y. ^ mc. 1 awef. 137^ ^Acy Aave walked, 3 pers. plur. past 
of ^7^ nnx o/i?«r, prepos. for "»nfc<. n ^Ae. ^in vanity, 
noun. 1 one?. 1^2n^ ^A^y ore vain, 3 pers. plur. fut. of 7an. 
(6) 1 one?, vh not, yyo^ they said, 3 pers. plur. past of 'TDK. 
n^fcC where, adv. (t«). nin^ Jehovah, n Ae m^Ao, article for 
pron. (te^os). Pl^yD bringing up, part. Hiphil of TOV* l^fltC 
«5, pron. comp. of nfc< and 13. D^row, prep. j^lK ^Ae ^mf. 
D^IVD of the Egyptians, noun plur. n Ae m7Ao (m?o«). *]^^1D 
leading, part. Hiphil of *lS*. 13 HK w». 3 through, ino 
/Ac desert, noun. 1 through, |^1&5 o Zone/, nsiy o/" barren 
plains, noun sing. i one?. nniK' o/" pitfalls, noun sing. 
3 through, |^1K o /one?. n^V q/" drought, noun. 1 on</. 
niD^V ©/"/Ac shadow of death, noun. 3 through, |^1&5 a fenrf. 
N^ no/, iny had passed, 3 pers. sing. past. 1 through, n »V. 
tS'^fc^ o man, noun. i one?. X^ no/. IK^ e?o/A dwell, 3 pers. 
sing. fut. of '2^*>, D'lfc^ mon, noun collect. DK' /Aere. (7) 
1 one?. K^l&5 / brought, 1 pers. sing. fut. Hiphil of X13. 
DDnK yow, pron. comp. of nX and DD. ^&5 wn/o. |^^K o Zone?, 
n /Ao/ w7A«cA (is), 7D1D o garden, noun. 7^r. 7DX /o eo/, 
infinit. ^1Q ^rwt/, noun, n of it, 1 one?. 210 goodness, 
noun, n o/" t/. 1 and, 1&5in ye come in, 2 pers. plur. fut. 
of «n. 1 and. IKDDn ye defile, 2 pers. plur. fut. of KDO. 
nfc< sign of ace. |^1K Zone?. ^ my, 1 one?. 317113 heritage, 
noun construct of n^n3. * my, DnDB' ye moe?e, 3 pers. plur. 
past of DIB', b unto, n^yin an abomination, noun. (8) n the* 
DOriD priests, noun plur. of pD. \3h not, 11DK «o/e?, 3 pers. 
plur. past of "IDfr^. n^K te^Aere (e*). niH^ Jehovah, 1 one?. 
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^K^an those skilled in, part. plur. construct of tJ^Qn. n the, 
min ^«M?> noun. K7 »o^. iyi^ ^Aey knew, 3 pers. plur. past 
of y^^ ^3 w«. 1 «wc?. n /Ac D^yi shepherds, part. plur. of 
njn. lyK^Q transgressed, 3 pers. plur. past, of yK^Q. n agai^ist, 
^ we. 1 owe?, n /Ae. D^^<^D3 prophets, noun plur. of N^33. 
1X^3 prophesied, 3 pers. plur. past of Kn3. H hy. hvi Baal. 
1 one?. ^'^^^< o/ifer (5wcA os). i<^ not, l^yv profit, 3 pers. 
plur. fut. Hiphil of py^ ID^H /A<py vjolked, 3 pers. plur. past 

of ibn. 

Job 3tXXVII. 1-8. 

(1) 5|K Ico, adv. 7 o/. riKT /Ao/, pron. fem. Tin^ 
tremhUth, 3 pers. sing. fut. of Tin. ^7 Acor/, noun. ^ »iy. 
\ and. in^ «« moved, 3 pers. sing. fut. of in3. Xifrom, prep. 
DIpD p/occ, noun. 1 eVs. (2) I^DK^ hearken ye, imperat. plur. 
of yOK^. yiDt5^ /o hearken, infinit. to add strength. 1 «w. 
\Y\ o tumult, noun (*«). 7p voece, for 7lp, noun. \ his, 
\ and, run a sound, noun, fofrom, ^a mouth, noun construct 
of nS). 1 Ae5. KV^ ^oe/A om/, 3 pers. sing. fut. of NV\ 
(3) rinn wider, prep, h^ all, adj. n the. D^DK' heavens, 
TXKS^^ he maketh to flash, 3 pers. sing. fut. of niK^. \ it, 
*\ and, 11K light, 1 its {is), py w»/o. niQJD the ends, noun 
fem. plur. of 5|:D. n o/" /Ae. pK eorM. (4) nn« o/?cr, 
prep. 1 «V. aXK^ roareth, 3 pers. sing. fut. of y^^, ^ip 
a t?otce, noun nom. oyi^ Ac thundereth, 3 pers. sing. fut. of 
Dyn* 1 t^eVA. bip /Ac votcc. pKa o/* majesty, noun. 1 At*. 
1 am?, k!? wo/. IpS^ he keepeth back, 3 pers. sing. fut. of 
2pV' D them, ^3 wAew. yOK^^ is heard, 3 pers. sing. fut. 
Niphal of V^^* ^1p voice, ) his. (5) DVI^ thundereth, 
3 pers. sing. fut. of Dy"). 7K troc?, nominat. 2 with, bip 
t;otcc. 1 his, niK^S)3 marvellously, part. fem. plur. Niphal 
of K^Q, as adverb. MB^ Ac c?oc/A, 3 pers. sing. past, nibli 
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great things^ adj. fern. plur. of 713. 1 and, vh not, jn3 
we understand^ 1 pers. plur. fut. of yi^. (6) ^D for, ? unto, 
y?\^ the snow, noun. "TtDK^ he saith, 3 pers. sing. fut. of "UDK. 
Kin he thou, imperat. of Kin. {on) pK ^Ae earth. \ and. 
DK^3 j30Mr thou down, imperat. "TtDD rain, noun. 1 aiw?. 
DB^^ pouring, particip. sing, for plur. nniSD rains, plur. of 
1DD. 1TJ/ ^e ye violent, imperat. plur. of Tty. (7) 1 on. n^ 
/Ae Aa7i€^. 7D o/* all, DIK mankind, Dinn^ Ae setteth a seal, 
3 pers. sing. fut. of Dnn. ?^^. nyi to Awow, infin. of jn*. 
Sd a/^. ^B'JK men, plur. of tJ^3K. HK^b ie?or^, noun. 1 Aw. 
(8) 1 /Ae». NUn ^oe^A, 3 pers. fem. sing. fut. of KU. n^PI 
the toild beasts, noun fem. sing, collective. 2 into, ID some, 
pron. niK c?e», noun. 1 a»c?. n t«to. ni3iyD lurking-places, 
noun plur. of n31j;D. n^ Mear, fem. for n> agreeing with n^PI. 
pKTI ^Aey remain, 3 pers. fem. sing. fut. of pK'. 

ECCLESIASTES IV. 9-15. 

(9) D^niD ie^^er, adj. plur. of nil3. n ^Ae. D^JB^ /m70. p 
^Aaw, prep, n ^Ae. iriK one. '^K'^< because, conj. 85^^ ^Aere «, 
verb indecl. 7 wnto. Dn them, pron. IDK' reward, noun. 
niDyooc?. n^r. 7Dy /aJowr, noun. U their, (10) ^3 ybr, 
conj. DK ^, conj. I^Q^ /A<?y /a//, 3 pers. plur. fut. of ^Bi. 
n ^Ae. iriK one. D^p^ toill lift up, 3 pers. sing. fut. Hiphil 
of Dip. ni< sign of ace. inn companion, noun. 1 Aw. 
1 but, ^K woe, interject. 7 unto, 1 him, n Me. inx one. 
K^ wAo, pron. for IK'K. bs^ shall fall, 3 pers. sing. fut. of 
^Q3. 1 one/ (Merc w). J^K not, adv. ^3K^ a second, h for. 
D^pn to raise up, infinit. Hiphil of Dip. 1 him, (11) Di also, 
conj. DK if UD^^ theg lie down, 3 pers. plur. fut. of MB^. 
D^JB' ^te?o. 1 then {there is), Dn Aea/, noun. 7 wnto. pn 
Mem. 1 ^m/. ^ wnto. nnK one. yi^ how, adv. Dn^ shall 
there be heat, 3 pers. sing. fut. of DDn. (12) 1 and. DK if* 
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IDpn^ they attack^ 3 pers. plur. fut. of 5|pn. n the, nriK one, 
n the, 0^35^ ^wo. nDy^ shall standi 3 pers. plur. fut. of IDy. 
133 against, prep. 1 «V, for ^A^m. 1 awe?, n Me. Din cord, 
n tf^AtcA w, art. ^hn^ three/old, part. Hiphil of ^h^, vh 
not. 2 in, mriD speed, noun. pn3^ w?«^/ he broken, 3 pers. 
sing. fut. of pn3. (13) niD better, ih^ one born, particip. of 
lb^ pDD j»oor, adj. 1 and. DDn Wse, adj. D Man, prep. 
from, 'ypc a king, noun, .\pt old, Sid], ) and, ^"^O^ foolish, 
adj. ^K^^< who. K? wo/, yi* knoweth, 3 pers. sing. fut. of 
jn\ b /or. nntn /o be warned, infin. Hiphil of int. Ilj; 
ye/, adv. (14) ^3/?r. K^from, n^H a Aowse, noun. x\ of the, 
U^"^^ prisoners, adj. plur. of 11D. KV^ Ae W// go out, 3 pers. 
sing. fut. of J<V^ h for. ^Sd to reign, infin. ^D though. 
Di even, conj. 1 in. niD?D kingdoms, noun fern. plur. of 
n^^D. 1 Aw. *xy\^ he was bom, 3 pers. sing, past Niphal of 
tV. \i^\ poor, adj. (15) ^n^KI / 5ai«?, 1 pers. sing, past of 
Plfc^l. riR sign of ace. 7D a//. T\ the. D^^n /tvtny men, adj. 
plur. of *n. n those who^ art. D^dSid walk about, part, 
plur. Hophal of l^n. nnn under, n /Ae. t?tDK^ «Mn, noun. 
Dp ti?«VA. n /Ae. l!?^ cAt/(f, part. masc. sing, n /Ae. ^JK' 
second, ordin. numb. l^K which. *VO)i^ shall stand up, 
3 pers. sing. fut. of IDy. ^nnn instead of, pron. Y him. 

A further exercise is added, which has the clauses divided 
with ordinary English stops, the proper names in larger 
letters, the prefixes placed as separate words, and the suffixes 
cut off by a comma above the line. 

Joel I. 

nKt \v)s^ (2) -SNinS \2 7NV ^« n\n ne^x HIH^ ^3T (i) 

DH'^in 1 ,Dn*^3n ^ D3*^3n i ,nQD DD*^3n f? n'>i>i; (s) p DD^'nnx ^o^ 
.pi»^ n Sdk nmK n nn^ i •'•anx n ^dk Dta n nn^ w -nnx -m i> 
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n^n D 1D3 1 nmo nnan (») .n'niy^ i^yn hv P^ man nbina 
,nmK nSnK .mcr m^^ (w) .niH^ mn^nD d^jhd n i'?nK >n*in^ 
M'^n .onDK iK'nn (n) -nnv^ ^^»« .b^ith c'^nin .pn me^ o 
nK^nin taa n (12) .me^ n^vp nnK ^d .mwK^ hv 1 nan ^y d^dtd 
^3 ,iK^n^ mK^ n ^«; ^d man 1 n»n D3 pon .h^^dk n^xn n t 

DW 3 ^3^^ ^«^ »n3T» ^mKID iS^^NT .D^SHD H HBD 1 nan (13) 

iK^np (14) -103 1 nmo D^'^hSn n^n d wd3 ^d »^*n7M mie^ 
»D3'^n7N nin^ nn px n ^aK^ ^D D^apr iqdk .m«; ^vrp .div 
HB^ » IB' D 1 iiTin^ DV nnp ^d .nr b nnx m -Tmv ^k >pyt i 
?^^a 1 nnoK^ ly^nSx n^n d nnD3 ^dk ir^a^y n« k^ n (i«) -Kin* 
^3 ,nn3DD iDina ,nnv« loe^a .on^'nanao nnn nma iK^iy a^) 
T\]no p« ^D npn mj; iDna i nonn nmw no (is) -m K^^an 
nSD« B'K ^D .Kip« nin^ i^'^K (19) AD^^^ i«v H my Di ,Dn6 
m85> nionn oa (20) •mK' n ^«; ^d nwn^ nnn^ 1 nmo niw 

ON THE POETRY. 

Hebrew poetry has usually no fixed length of line, or 
rhyme at the end of the lines, and indeed receives very little 
help from versification. Hence it has to trust only to the 
higher and more real beauties of its thoughts, its figurative 
language, its depth of feeling, and its elevating sentiments. 
Habakkuk iii. 9-12 may be quoted as a fine example of this 
class : 

*' Thou didst cleave the earth with the rivers. 
The mountains saw thee and they trembled ; 
The overflowing of the water passed by; 
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The deep uttered his voice, lifting up his hands on high ; 
The sun and moon stood still in their dwelling. 

By the light of thine arrows they (the army) moved on, 
By the shining of thy glittering spear. 
Thou didst march through the land in indignation. 
Thou didst trample on nations in anger." 

Sometimes the poetry repeats its thoughts very agreeably 
in a recurring burden, as in Psalms xlii. and xliii., where we 
meet with the following beautiful lines three times : 

'* Why art thou cast down, O my soul? 
And why art thou disquieted within me ? 
Hope thou in God ; I will yet praise him ; 
He is the health of my countenance and my God." 

In some of the poetical books, however, the verses are 
more marked as couplets, in which the second line repeats in 
new words, or answers, or in some way balances the thoughts 
of the first line. Thus in Proverbs i. 7, 

" The fear of God is the highest of knowledge ; 
But fools despise wisdom and instruction. 
My son, hear the instruction of thy father. 
And forsake not the law of thy mother ; 
For they will be a wreath of grace to thy head. 
And a necklace about thy neck." 

In an argumentative poem, as the book of Job, the 
couplets are sometimes agreeably varied with a triplet, which 
gives weight to the sentiment when used at its close, or at 
the end of a speech ; as in chap, xi., 

" And thou shalt be secure, because there is hope ; 

Though put to shame thou shalt rest in safety. 

5* 
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Also thou shalt lie down, and none shalt frighten thee ; 
Yea, many shall entreat thy countenance. 
But the eyes of the wicked shall fail, 
And their means of escape shall perish. 
And their hope shall be as a puff of breath.'* 

This mode of marking the couplets by the arrangement of 
the thoughts is called the parallelism of Hebrew poetry. It 
is seen as well in the English translation as in the original. 
It is also seen in the Greek of the New Testament, when 
poetry is there introduced, as in Luke i. 46, 

'* My soul doth magnify the Lord, 
And my spirit hath rejoiced in God my saviour ; 
For he regarded the low estate of his handmaiden. 
For lo, henceforth all generations will call me blessed. 
For the Mighty One hath done great things unto me. 
And holy is his name." 

Some few of the Hebrew poems are acrostic or alphabetic, 
having the letters of the alphabet in due order at the be- 
ginning of each line, or of each verse. These are Psalms 
XXV., xxxiv., xxxvii., cxi., cxii., cxix., cxlv.. Lamentations i., 
ii., iii., iv., and Proverbs xxxi. 10-31. 

OF THE PROSE. 

From what has been said about the versification it will be 
seen that it is not easy to mark the boundary between prose 
and poetry. Many fine passages in the Prophets may be 
called poetry, even though they are not in lines regular 
enough for us to print them as such. Many parts of Isaiah 
are in what may be termed metrical prose, marked by the 
parallelism of the clauses which we see in the poetry. It 
would seem as if a Hebrew speaker naturally fell into such a 
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style of delivery when his thoughts were earnest and im- 
passioned ; and he probably accompanied it with an intona- 
tion of voice. As an example of this we may take part of a 
speech by Jesus to his disciples, Matt. .x. 24-27: 

" The disciple is not above the teacher, nor the slave 
above the lord. It is enough for the disciple to be as the 
teacher, and the slave as his lord. If they have called the 
master of the house Beel-zebub, how much more his house- 
hold ! Therefore fear them not, for there is nothing covered 
which will not be uncovered, and hid which will not be 
known. What I tell you in the dark, speak ye in the light ; 
and what ye hear in the ear, preach ye on the house tops." 

But we also meet with passages in prose which are in the 
highest degree poetical, yet quite free from this metrical 
character. Such is the account of Elijah at Horeb, in 
1 Kings xix. : 

*' And behold, Jehovah passed by, and a great and strong 
wind rent the mount&ins and brake in pieces the rocks before 
Jehovah ; but Jehovah was not in the wind. And after the 
wind there was an earthquake ; but Jehovah was not in the 
earthquake. And after the earthquake there was a fire ; but 
Jehovah was not in the fire. And after, the fire there was a 
still small voice. And so it was, when Elijah heard it, that 
he wrapped his face in his mantle, and went out, and stood 
at the entering in of the cave." 

The sublime in writing can hardly rise higher. Perhaps 
no other instance can be given of a passage in which our 
expectations are so boldly and so slowly raised, and then are 
completely satisfied. 

The Hebrew writers, whether in prose or in poetry, often 
indulge themselves in a play upon words, as in Jerem. i. 11, 
'' I said, I see the rod of an almond tree. Then Jehovah 
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said to me, Thou hast seen well ; for I am watching over 
my word to perform it.** Here the words "almond" 
and " watching " are alike in Hebrew. So in Psalm 
cxliv. 3, 4, 

" What is man [or Adam] that thou knowest him ! 
The son of man [or of Enosh] that thou thinkest of him ! 
Man [or Adam] is like to vanity [or Abel]. 
His days are as a shadow that passeth away." 

In Isaiah xxix. 1, 2 the word Ariel seems to bear two 
meanings in the same sentence, thus, " Woe to Ariel, Ariel 
[or lion of God], the city where David dwelt ! " • • • 
'* It shall be to me as an Ariel [or hearth of God]." 

• 
ON THE ORATORY. 

The books of the Hebrew prophets were written for the 
ears, not for the eyes; to be listened to, not to be read. 
This is shown in the very language, which has no word for 
reading^ except Kip to call out, that is, to read aloud. And 
these books usually are in the form of speeches, as Hosea 
iv. 1, "Hear the word of Jehovah, ye children of Israel; " 
and Joel i. 2, " Hear this, ye old men, and give ear, all 
ye inhabitants of the land. Hath this been in your days, or 
even in the days of your fathers ? Tell ye your children of 
it, and let your children tell their children, and their children 
another generation.*' 

Joel*s description of an invading army is very fine : " There 
is a people great and strong, spread like the daybreak upon 
the mountains ; there hath not been ever the like, neither 
shall there be any more after it, even to the years of genera- 
tions and generations. A fire devoureth before them, and 
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behind them a flame biirneth. The land is as the garden of 
Eden before them ; and behind them a wasted* desert. Yea, 
nothing escape th them." 

But it is the book of Nahum which more particularly tells 
us that the prophet was a speaker, an orator, who made 
use of action and change of tone, without which, or some 
corresponding comment, that book can hardly be under- 
stood. Thus he addresses the Jews and their enemies 
alternately : 

"Jehovah is good, a stronghold in the day of trouble; 
and he knoweth them that trust in him." 

Then pointing as if towards Nineveh, he says in angry 
tone, 

" But with an overflowing torrent he will make an utter 
end of the place' thereof, and darkness shall pursue his 
enemies. What do ye devise against Jehovah? He will 
make an utter end; affliction will not rise up a second 
time Thus saith Jehovah, Though they be pros- 
perous and likewise many, yet thus shall they be carried off 
and pass away." 

Here a contemptuous action of the hand may explain the 
word " thus ; " then with a change to a more gentle tone he 
addresses Judah : 

" Though I have afflicted thee, I will afflict thee no more. 
For now I will break his yoke from off thee, and I will break 
thy bonds asunder." 

He then turns towards Nineveh, and with angry tone and 
action declares, 

"Jehovah hath given a command against thee, that no 
more of thy name be sown. Out of the house of thy gods 
will I cut off the graven image and the molten image ; I will 
make thy grave, for thou art vile." 
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Then by an eager look, and by pointing, he gives a hint of 
the good newit which is coming, and says, 

" Behold upon the mountain the feet of him that bringeth 
good tidings, that publisheth peace." 

And so through much of this book action is quite necessary 
to explain the words. In no other book of the Bible is action 
needed to the same degree. 
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The Author offers the following explanations of a few 
words which he thinks are not satisfactorily e;^plained hy 
either Qesenius or Fuerst in their Lexicons. 

TIHK bow the head, the cry of the Egyptians in honour of 
Joseph, Gen. xli. 43. From the Coptic <vn6 head, and 
p6K to bow. 

Dli/JK ebony, 2 Chron. ii. 7; less correctly aD^K, 1 Kings 
X. 11. It is part of the rare products brought home in 
Solomon's ships on the Hed Sea. It was used for musical 
instruments and stair rails. Ebony appears in the Egyp- 
tian sculptures among the valuable products of Nubia 
brought to King Thothosis III. The Coptic XOU strength 
may be the root of this word. 

nyai< the horned serpent of Egypt, the Coluber cerastes, Isaiah 
XXX. 6. It has a small fleshy horn on each eyelid, and is 
well known as sculptured among the hieroglyphics. From 
the Coptic ^qco a serpent, 

oriR Etham, an Egyptian town on the route of the Israelites, 
Exod. xiii. 20 ; Num. xxxiii. 6. It is DflQ in Exod. i. 11, 
having the Coptic article prefixed ; and Trarov/jios in Hero- 
dotus, ii. 158. It is Thoum in the Roman Itinerary, 
twenty-four miles west of Heroopolis. 

>T\1 the great toe, the name of a boundary stone, a natural 
rock of that form yet remaining near to where the Jordan 
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falls into the Dead Sea, Josh. xv. 6. It gives its name to a 
person, Bohan the son of Reuben. 

l!l usually a raised place, or a boss, but also a hole, a den, 
and in Ezek. xliii. 1 3, the trench, or drain to the great altar 
on Mount Moriah, of which traces may yet be seen under 
the dome of the Mosque of Omar. In Chaldee 2^ is 
the hack; and in John xix. 13 the pavement in front of 
the judgment seat is called TafipaOa, D^H lH, a court 
described in 1 Kings vii. 8 as at the back of Solomon's 
house. 

Dm usually the south, but the south-west in Deut. xxxiii. 23 ; 
the southerly/ wind in Job xxxvii. 1 7. Perhaps the watery 
wind, and the participle of D1T to pour down, with the T 
changed to *l as is not uncommon. 

HID Nubia, Ezek. xxx. 5. The country was named from the 
Coptic tjOTB ffold, from the mines on the coast near to 
Berenice Panchrysos. This Egyptian word may have 
been also spelt Gnoub, as Eratosthenes has the name 
Gnubus golden. Hence while one nation dropped one letter, 
the Hebrews dropped the other from that word. 

^*h CL panther, mentioned with the lion and other African 
animals in Isaiah xxx. 6. In Job iv. 11 it is figurative of 
Egypt. From the Coptic Ae^ye strong; and hence in 
Prov. xxx. 30 it is said to be the strongest among beasts. 
This name probably covered both the Felis pardus, the 
panther, and the Felis leopardus, the leopard ; and when 
the Romans hunted the lion and the panther in the amphi- 
theatre, both the above African animals probably came 
under that name, Livy, xxxlx. 22. 

D^K!^D drainage, Ezek. xlvii. 9, where the Dead Sea is called 
the Sea of the Drainage. The same as niKVID, 2 Kings 
X. 27. 
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l1Di< W Thehes in Upper Egypt, the Great city of Amun, 
Diospolis magna, Nah. iii. 8; so called to distinguish it 
from Diospolis parva, a city in Lower Egypt. From the 
Coptic MAA great, and Amun, the name of the god of 
that city. 

MO Seba, some part of Nuhia, Isaiah xliii. 3, so named from 
the town of Sehoua. It is alsa explained as Meroe ; hut 
the country now called Meroe was heyond the knowledge 
of the Hebrews. 

pD a Sagin or deputy, a lieutenant in the Babylonian army, 
Ezek. xxiii. 6 ; also a Jewish officer, perhaps a tax ga- 
therer in the service of the Babylonians in Judea, Isaiah 
xli. 25, and in the service of the Persians, Ezra ix. 2. 

J^D the city of Sais, Ezek. xxx. 15, where ^it is called the 
Strength of Egypt. It had become the capital of the 
country about B.C. 700. 

O^^^D the Sinites, Isaiah xlix. 12. The land of the Sinites is 
perhaps India, named after the river Sinde or Indus. 

ni3D Sttccoth, or booths, Exod. xii. 37 ; Num. xxxiii. 5, the 
Scense of the Roman Itinerary, eighteen or fourteen miles 
north of Heliopolis, and forty-eight miles west of Heroo- 
polis. 

K7D the brook at the east side of Jerusalem, at the foot of 
Beth-millo, the castle, 2 Kings xii. 21. From vhli^ quiet, 
and the same as xh^ Sihah, described in Isaiah viii. 6 as 
flowing softly. 

n^y Aiath, a town on the east of the Jordan, which Senna- 
cherib passed on his way from Damascus to Judea, Isaiah 
X. 28; the same as ^y of Jerem. xlix. 3, which was on 
Nebuchadnezzar's route; and the same as D^^y of Num. 
xxi. 11, and xxxiii. 45; but not the same as ^j; near to 
Beth-el. 
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riTnn ^a the hay of Hirotk, or Heroopolis, Exod. xiv. 2- 
This gulf of the Red Sea had reached to Heroopolis, 
whose ruins yet remain ; but by the time of Isaiah the 
upper part had been cut off, as a lake, by the sand, and 
is called the Tongue of the Egyptian Sea, see eh. xi. 15. 
The town of m^n Hiroth is mentioned in Num. xxxiii. 8. 

^V a galley^ or ship of war, as opposed to n^3K, a ship of 
burden. In Num. xxiv. 24 and Dan. xi. 30 the ^V is a 
foreign vessel from Chittim. 

W?V the spear-Jly of Abyssinia, Isaiah xviii. 1. It was 
brought home by Bruce from that country with the name 
of Tsaltsal, and by Livingstone from South Africa with 
the name of Tsetse. It is also the hctist or cricket, Deut. 
xxviii. 42. The steel spear of Job xli. 7 (xl. 31) supports 
one meaning, while the steel tinkling instrument of Psalm 
cl. 5 supports the other. 

nays n^ QV Zeph net Phcenichy or Joseph the Phenician, a 
name given to the patriarch in Egypt, Gen. xli. 45. The 
Coptic MT who may form the middle part of the name. 

^nt^ the small black lion, the Felts Melas of Asia, Job iv. 10, 
where it is figurative of Babylon, while the lion is Assyria, 
and the panther is Egypt. 

niKD the Tih range of hills in the Peninsula of Sinai» in 
Coptic TAT a hill. It forms part of the name ni^nn nnsp 
the burial place on the hill, Num. xi. 34 and xxxiii. 16. It 
is a place well marked by the Egyptian tombstones. In 
Num. xi. 4, 34 this word is taken as Hebrew, and as 
meaning pleasure or longing. 
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minutely described, and traced to its proper Root. With the Readings 
Textual and Marginal of Griesbach ; and the Variations of Stephens, 1550; 
Beza, 1598; and the Elzevir, 1633. Square i6mo. 12s, 

THE TWOFOLD NEW TESTAMENT. 

Being a New Translation accompanying a Revised Text, in Parallel 
Columns. By Rev. T. S. Green, M.A. Quarto, Cloth. 21s. 

THE POLYMICRIAN GREEK TESTAMENT, 

With Various Readings, Parallel References, indication of Roots, Maps, 
Engraved Tables, etc. 32mo. Small pocket volume. Cloth. 35. 6d. 

%* The Polymicrian Series embraces New Testaments, Common 
Prayers, and Psalters, in various languages; also English and Greek 
Concordances, and a Lexicon and Index. 

A GRAMMAR OF THE NEW TESTAMENT DIALECT. 

A Treatise on the Grammar of the New Testament ; embracing obser- 
vations on the literal interpretation of numerous passages ; and an Index 
of pass^es particularly noticed. By Rev. T. S. Green, M.A, Crown 
octavo. Cloth, ys, 

THE CRITICAL GREEK AND ENGLISH NEW 

TESTAMENT. 

The Greek Text of Scholz ; with the Readings both Textual and Mar- 

g'nal of Griesbach, and the Variations of the ^itions of Stephens, 1550 ; 
eza, 1598 ; and the Elzevir, 1633 ; with the English Authonsed Version, 
and its Marginal Renderings. i6mo.. Cloth. 6s. With Lexicon, gs. 6d, 

An EDITION on WRITING PAPER, with ample Margins for MS. 
Notes. Quarto, Cloth. 75. 6d, 
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A PRACTICAL GUIDE TO THE STUDY OF THE 
GREEK NEW TESTAMENT. 

Foolscap octavo, Qoth. 2s, 

THE REASON 

Why all Christians should read God's written Word in Greek; and 
demonstration afforded of the ease with which an accurate knowledge 
thereof may be gained by those who have not had a classical education. 
Octavo, Sewed. 6d. 

A SPUR AND ENCOURAGEMENT. 

An incentive to the Study of the Greek Testament, with some prac^cal 
Suggestions for Learners. New and Revised Edition. Octavo, Sewed. 6d. 

THE GOSPEL ACCORDING TO ST. MATTHEW, 

Greek and English, for MS. Notes. Printed upon writing paper, with 
broad margins for Annotations. Quarto, Cloth, is. 6d. 

THE ACTS, 
CREEK and ENGLISH, for MS. NOTES. Small quarto. Cloth, I5,6d. 

CRITICAL NOTES ON THE NEW TESTAMENT. 

These Notes are mainly grammatical, but their plan embraces obser- 
vations on the meaning of particular terms, espeaally synonyms. The 
arrangement of sentences is treated as a matter of material importance to 
exact interpretation. By Rev. T. S, Qreen, M.A. Crown octavo. Cloth. 7s, 

A THIN POCKET GREEK NEW TESTAMENT. 
Containing Griesbach's Various Readings ; with the Greek New Testa- 
ment accorcung to Mill's edition of the Received Text Foolscap octavo, 
Cloth. 35. 6d. 

With this edition of the New Testament may be bound up a Greek 
Lexicon and Greek Concordance, 

THE ENGLISHMAN'S GREEK CONCORDANCE OF 

THE NEW TESTAMENT. 

Bein^ an attempt at a Verbal connection between the Greek and the 
English Texts; including a Concordance to the Proper Names; with 
Indexes, Greek-English and English-Greek. Sixth Edition. Royal 

octavo. Cloth. £2.2S, 
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BIBLIA SACRA POLYGLOTTA. 

THE 

MODERN POLYGLOT BIBLE IN EIGHT LANGUAGES. 



TWO VOLUMES, FOLIO. 



The Biblia Sacra Polyglotta is invaluable to the Biblical Student, 
who can, by its aid, compare with facility the various Texts of the Bible. 
Every Clergyman also, will find it a gr^^^ addition to his library. 

The advantages offered by this Polyglot Bible are great. Unlike the 
older Polyglots, it addresses itself primarily to the Interpretation of Scrip- 
ture. It gives under one simultaneous view the Hebrew Text, the two 
ancient indispensable versions, the Septuagint and the Vulgat^ and a 
series of the best European translations. 

The older Polyglots, the Complutensian, the Antwerp, the Paris, and 
the London, are inaccessible to most people, and many would find a diffi- 
culty in using them; but this Modern Polyglot is at once accessibly 
convenient, moderate in price, and of easy practical use. The study of 
Hebrew is spreading every day, the Greek is familiar to most Bibncal 
Students, while the Latin and European Versions are more or less 
universally understood. 

Bishop Coverdale says in the prologue of his Bible, "Sure I am that 
there cometh more knowledge and understanding of the Scriptures by their 
sundry translations, than by all the glosses of our sophistical doctors.'^ 

The New Testament is presented on a precisely similar plan, with a 
Supplement containing the Peschito Syriac Version. 

This Polyglot also contains Tables of the Various Readings of the 
Hebrew, the Septuagint, the Greek and Syriac New Testaments. 

Hic Liber continet: — Prolegomena in Biblia Polyglotta; Biblia He- 
braica, ex editione celeberrima Everardi Van der Hooght, quae a.d. 1705 
lucem vidit, punctis vocalibus et accentibus instructa ; Versionem Grscam 
Septuaginta Seniorum, juxta exemplar Vaticanum, a Cardinal Carafa in 
lucem emissium; Novum Testamentum Graecum juxta textum, ut aiunt, 
Receptum ; Biblia Sacra Vulgatae Editionis Sixti V. et dementis VIII. 
jussu recogtiita atque edita; Versionem Anglicanam, lectionibus mar- 
ginalibus, numerisque loca parallela indicantibus adornatum ; Versionem 
Germanicam a Martino Lutnero; Versionem Gallicam a Johanne Frederico 
Ostervald ; Versionem Italianam a Giovanni Diodati ; Versionem Hispa- 
nicam a Patre Scio ; Novum Testamentum Hebraicum a Gulielmo 
Greenfield ; et in Appendice, Syrorum Novi Testamenti Versionem, quam 
Peschito nuncupant juxta exemplar Viennense a Johanne Alberto Wid- 
manstadio, a.d. 1555 typis mandatum, literis Syriacis atque punctis 
vocalibus instructam, cumque collatione editionis quam Societas ad Biblia 
Sacra evulganda instituta in lucem emisit^ Pentateuchum Hebraeo- 
Samaritanum juxta Kennicotti editionem ; Vanas Lectiones in Versionem 
LXX. ex editione Grabii ; Lectionis Varietates in Novum Testamentum 
Graecum, e notis Griesbachii ductas. 

The Work is handsomely printed in Two Volumes, Crown folio, and is 
issued ready bound in best morocco Roxburgh, £S. Ss.; or bound in Qoth, 
£6. 6s,; also in X2 Parts, stiff wrapper, 105. 6d, each. 
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SELECTIONS FROM 

Messrs. BAGSTER and SONS' CATALOGUE 

OF BIBLICAL AND MISCELLANEOUS WORKS. 

BAGSTER'S POLYGLOT BIBLES. {The Facsimile Series,) 
These four Editions correspond page for page, and line for line, and are 
enriched with the following supplementary aids : a detailed Chronological 
Arrangement of the Old Testament Scriptures; Tables of Measures, 
Weights and Coins; Jewish Calendar; an Itinerary of the Children of 
Israel from Egypt to Canaan ; Table of the Chronological Order of the 
Books of the Bible; Chronological Table of the Patriarchs, and the 
Judges, Kings, and Prophets, of judah and Israel, in Parallel Columns ; 
a Summary View of the principal events of the period from the close of 
the sacred Canon of the Old Testament, until the times of the New Testa- 
ment; an Account of the Jewish and other Sects and Factions; a Table 
of the principal Messianic Prophecies; a List of Passages in the Old 
Testament quoted or alluded to in the New Testament; the Names, 
Tides, and Characters of our Lord Jesus Christ ; the Names, Charac- 
teristics, Privileges, and Glory of the Church of God ; a Chronological 
Harmony of the Four Evangelists, in Parallel Columns; Coloured Maps; 
an engraved Chronological Chart of History from b.c. 500 to a.d. 400; a 
condensed Scripture Index; and an Alphabetical Index to the Psalms. 

Another not unimportant advantage is secured by printing these Bibles 
on the facsimile pnnciple: they not only correspond one with another, 
but with the whole Polyglot series of Hebrew, Greek, Latin, German, and 
other languages, which are all arranged on the same convenient plan. 

I. The Miniature Polyglot Bible, i6mo.. Seconds morocco blocked, 
g^lt edges, 95.; Turkey morocco plain, 125. 6(2. 

II. The Medium Polyglot Bible, Foolscap octavo, Seconds morocco, 
blocked, gilt edges, 125.; Turkey morocco plain, stiff or limp covers, i6s,6d, 

III. The Large Print Polyglot Bible, Octavo, Seconds morocco 
blocked, gilt edges, 145.; Turkey morocco plain, stiff or limp covers, ;Ci. is, 

IV. The Large Print Facsimile Bible on writing paper, with broad 
margin for MS. notes. Quarto, Seconds morocco, £ i , 55.; Turkey morocco 
plain, ;C 1. 10$. 

An Edition of No. III., printed upon Royal octavo writing paper. Cloth, 
£1, 15.; Turkey morocco plain, ;Ci. 155, 

BAGSTER'S LIMP KID-LINED BIBLES. 

No. I. The Miniature Polyglot Bible, £1, No. II. The Medium Polyglot 
Bible, £i,^s. No. III. The Facsimile Large Print Polyglot Bible, £\, los. 
No. IV. The Facsimile Large Print Polyglot Bible, Quarto, for MS. 
Notes, £2. 2s, 

THE TEACHERS' BIBLE. 

Comprising the English Version of the Polyglot Series ; Cruden's Con- 
cordance ; and 4,000 Questions with Answers, on the Historical Books of 
the Old and New Testaments. With Indexes, Maps, Tables of Weights 
and Measures, and a mass of useful information to aid the Teacher, and 
with 24 pages of ruled paper for MS. notes. Foolscap octavo. Seconds 
morocco, 185.; Turkey morocco plain, ;Ci. 35. 6d, 

THE ILLUSTRATED POCKET BIBLE, 
For the Young. Containing forty-eight Historical Pictures, with 4,000 
suggestive Questions, Coloured Maps, and a complete Index of Subjects. 
In attractive Morocco binding. 125. 
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FOUR THOUSAND QUESTIONS, 
Intended to open up the Scriptures to the Young. i6mo. 6d, 

CONCISE ANSWERS 
To the Four Thousand Scripture Questions of the Illustrated Pocket Bible. 
For the use of Parents and Teachers. Foolscap octavo. Paper wrapper, 
25.; Cloth, 25. 6d. 

QUESTIONS ON THE NEW TESTAMENT. 

For the use of Schools. 2cL, 
QUESTIONS AND ANSWERS 
On the Historical Books of the New Testament, being it. Key to ** Ques- 
tions on the New Testament." 6d, 

THE COMPREHENSIVE BIBLE. 

In Small Pica Type. Demy 4to., Cloth, £i. 15s.; Turkey morodCo 
plain, £2, 155. With Scotch Psalms, 2s. extra; Apocrypha, 4^. extra. 

In Pica Type. Royal 4to., Cloth, £2. 4s.; Turkey morocco plain, gilt 
leaves, £2' los. With Apocrypha, 45* extra; Cruden*s Concordantx^ 5^. 
extra ; Scotch Psalms, 2s. extra. 

An Edition of the Comprehensive Bible printed on Super Royal WtitiAg 
paper, with four inches of blank margin. Imperial 4to., Cloth. £2. 2S, 
THE MINIATURE QUARTO BIBLE. 

An Edition of the Scriptures prepared ext)ressly for the use of thoS6 to 
whom lightness, lar&^e type, and superior finish are recommendations. It 
is printed upon the nnest toned paper, and contains copious Critical Not^ 
Parallel References, Coloured Niaps, etc. This elegant volume measures 
about 7in. by Q^in., and is not more than 2%\Ti. in thickness. Cloth, 
>^i. 45.; Turkey morocco plain, ;£i. 145. With Cruden*s Concordance, 55. 
extra; Scotch Psalms, 2s. extra. 

THE INVALID'S BIBLE. 

The Large Print Paragraph Bible, in separate Books. This Edition bf 
the Scriptures is peculiarly suitable for Invalids. Crow^i octavo* Twenty- 
nine Volumes, Cloth extra, red ede-es. £2, 145. 

In Four Vols. Cloth extra, red edges, £2. 25.; Turkey morocco plain, 
£^, 35.; Turkey morocco limp, £2- 35. 

THE BIBLE, 
Arranged for Family Reading throughout the Year. Quarto, Handsome 
Cloth Case, £1. 45.; Turkey morocco plain, £2. 2s. Re-issue in 12 
Monthly Parts, 25. each ; or 4 Quarterly Parts, 6s. each. 

THE TREASURY OF SCRIPTURE KNOWLEDGE. 

A selection of more than 500,000 Scripture References and Parallel 
Passages, methodically arranged to suit all editions of the Holy Scriptures. 
With numerous illustrative Notes ; a Harmony of the Four clvangelistS, 
Chronologically arranged ; and a copious Alphabetical Index. Foolscap 
octavo. Cloth, 75. 6d.; Turkey morocco plain, 145. 

Preparing for Publication. An Edition of the above. Demy octavo, 
to interleave with the Large Print Polyglot Bible, 

THE TREASURY BIBLE. 
This is an Edition of the above, interleaved with the Medium Polyglot 
Bible. Foolscap octavo. Cloth, 16^.; Turkey morocco plain, ;^i. $Si 

THE TREASURY BIBLE FOR MS. NOTES. 
The Authorised English Version, accompanied with a collection of about 
500,000 selected Illustrative Passages, numerous Critical Notes, and Index 
of Subjects. It is printed on fine writing paper, in the fabric of which are 
waterhnes, and one half of each page is left blank* Quarto, Cloth, ;Ci. 
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THE COMMENTARY WHOLLY BIBLICAL. 
An Exposition of the Old and New Testaments in the very words of 
Scripture. Three Volumes, Quarto, Cloth, £2. 16s.; Half-morocco or 
russia, ;^3. 95.; Turkey morocco plain, £4. igs. 

THE BLANK-PAGED BIBLE. 
The Holy Scriptures of the Old and New Testaments, with copious 
References to Parallel and Illustrative Passages, and the alternate pages 
ruled for MS. Notes. 8vo., Cloth, £1,; Turkey morocco plain, ;^i. 135. 6rf. 

THE EMPHASISED NEW TESTAMENT. 
Newly translated, from the Text of Treg-elles, and critically emphasised 
according to the logical idiom of the onginal by means of underscored 
lines. With an Introduction and occasional Notes. By Joseph B. 
Rotherham. A New Edition in the Press. 

MANUAL CONCORDANCE OF the NEW TESTAMENT. 

New Edition. 

The Concordance consists of a very copious selection of prominent words, 

amounting, in some instances, to as many as ten of the principal words of 

a single verse, with the context. The plan of the Concordance includes 

also some interesting and valuable critical features. i8mo.. Cloth. 25.6^. 

ALPHABETICAL HARMONY OF THE GOSPELS. 

Quarto, Cloth. 35. 6d. 

THE GOSPELS CONSOLIDATED. 
The object of this compilation has been to consolidate the matter of the 
four Gospels so as to form it into one continuous narrative ; and, at the 
same time, to facilitate reference to the Gospels themselves for the verifi- 
cation of the text. With a New and carefully Revised Index to the Gospel 
History. Quarto, Cloth. 6s. 

THE CHRONICLE OF MAN ; 
Or the Genealogies in the Book of Chronicles viewed as foreshadowing' 
the purpose of the Aees. By F. M. Fearnley. With an Introductory 
Preface by Andrew Jukes. Octavo, Cloth, gs, 

THE BREAD OF GOD 
Foreshadowed in the Old Testament and fulfilled in Christ. By F. M. 
Fearnley. Octavo, Cloth. 55. 

WORDS IN SEASON : 
In Scripture Language. By Harriet Power, Author of " Tales Illustrative of 
the Beatitudes," "Our Invalids," etc. Foolscap octavo. Paper wrapper. 6d. 

JEWISH ARTISAN LIFE 
In the Time of Our Lord. To which is appended a Critical Comparison 
between JESUS and HILLEL. Translated from the German of Dr. Franz 
Delitzsch. By Mrs. Monkhouse. Crown octavo. Cloth. 45. 

THE MISTS OF THE VALLEY. 
By Agnes Giberne, Author of " The Curate's Home," " Not Forsaken," 
** Tfie Battle-Field of Life," etc. With a Preface by Rev. Flavel S. Cook, 
B.A., late Vicar of Christ Church, Clifton. Crown octavo. Cloth extra. 35. 6d. 

HIDDEN LESSONS, 
From the Verbal Repetitions and Varieties of the New Testament. By 
J. F. B. Tinling, M.A. Crown octavo. Cloth. 55. 

EARTH'S EARLIEST AGES, 
And their Lessons for us. With a Treatise on Spiritualism. By G. H. 
Pember, M.A. Crown octavo. Cloth. 6s, 
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DEVOTIONAL HANDBOOKS. 




DAILY LIGHT 
ON THE DAILY PATH. 

A Devotional Text-book for every day in the Year, Morning and 
Evenijig ; in the very words of Scripture, 

Large Print Edition, i6nio. Two vols. Each vol.: Extra doth, fl;Ot 
edges, 2s. 6d.; Calf, 6s.; Morocco, 75.; Turkey morocco, tooled, 8s. od.; 
Turkey morocco, with flaps, lav. 6d. 

Small Edition, 32mo. Two vols. Each vol.: Extra cloth, rilt 
15. 6rf.; Calf, 4s.6d.; Morocco, 55.; Turkey morocco, tooled, 63,60,; Ti 
morocco, with flaps, 75. 

THE AUTOGRAPH TEXT BOOK: 

Containing a Text of Scripture, and a Verse of Poetry, toccether ^dth a 
space for the insertion of Births, Marriages, and Deaths, under every Day 
in the Year. Cloth extra, gilt edges, 2s.6d.; Turkey morocco, limp, 8<.6& 

THE PSALMS, with scripture illustrations. 

The Book of Psalms, illustrated with suitable Scripture passag^es. 

32mo., Roan. 2s, 6d, 

THE PROVERBS, with scripture illustrations. 

The Book of Proverbs, illustrated with suitable Scripture passages. 

32mo., Roan. 15. Sd, 

ST. JOHN'S GOSPEL, with scripture illustrations. 

St. John's Gospel, illustrated with suitable Scripture passages. 

32mo., Roan. is. 8d, 

HEBREWS, with scripture illustrations. 

The Epistle to the Hebrews, illustrated with suitable Scripture 

32 mo.. Roan. is. ^d, 

ROMANS, WITH SCRIPTURE illustrations. 

The Epistle to the Romans, illustrated with suitable Scripture 

32mo., Roan. 15. ^d, 

DIVINE PROMISES, illustrated. 

This is a Collection of the principal Divine Promises, illustrated with 

appropriate passages of Scripture. 
32mo., Roan. 15. 4<f. 
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THE HEBREW STUDENT'S MANUAL. 

A Hebrew Grammar; a series of Hebrew Beading Lessons, analysed; 
the Book of Psalms, with interliueary translation ; the construction oi 
every ilebrow word being cieariy indicated, and the root of each dis- 
tiuguiiihed by the use of Hollow and other types ; and a Hebrew and 
KugUsh Lexicon, containing all tlie Hebrew and Ohaldee words in tne 
Old Testament {Scriptures. Jb oolscap octavo. Cloth, lOs, 

THE ANALYTICAL HEBREW LEXICON. 

A Lexicon in the ordinary sense of supplying the various meaumgs of 
the various roots ; a Dictionary of every derivative and modilication of 
every root, in alphabetical orUer, with analysis ; a storehouse of the 
anomalies of the language, cai'etully arranged and referred to from all 
parts of the work ; and a Concordance of the least easily understood 
woitis. By Prolessor B. Davidson'. (Quarto, Cloth, £1 S«. 

GESENIUS'S HEBREW LEXICON. 

Contains an Address to the iStudent; a Table of Alphabets; the 
Lexicon; and an iiiUKiisli-Hebrew Index. By S. XBEGJiLLES, LL,D, 
(Quarto, Clotn, £1 Is, 

GESENIUS'S HEBREW LEXICON. Abridged Edition. 

iSniall Quarto. In the Jfress, 

HEBREW READING LESSONS. 

The first four chapters of the Book of Genesis, and the eighth chapter 
of the Broverbs, with a Grammatical Braxis, and an Interlmeary Trans- 
lation. By b. B. TKJ£a£LL£3, LL.i). !b oolscap octavo. Cloth, 3«. 6d, 

A METHODIZATION OF THE HEBREW VERBS. 

This original plan includes tiie verbs, regular and irregular. By the Key. 
TiiJisuA^ JD. GiiEaa, D.D. Octavo, Boarus, 2s. 6d, 

AN ANALYSIS Oif THE FIRST ELEVEN 
CHAPTERS OF GENESIS: 

With copious lieferences to Geseuius's Hebrew Grammar. By tlie Sev. 

J uiLN LLOYi>, MJl Quarto, Boards, '6s. (kL 

Witli Gescmus's Hebrew Grammar, lOs, Gd, 

AN ANALYSIS OF THE BOOK OF ECCLESIASTES : 

W'itli reference to the Hebrew Grammar of Gesenius, and with Kotes 
critical and explanatory. To wliich is added the Book of Kcclesiast«8,in 
Hebrew and i£nghsh, in parallel columns. By the Kev. JouK Lloyd, 
M.A, Quarto, Clotli, 7*. 6c/. 

With Gesenius's Hebrew Grammar, 15^. 
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